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Zakładanie i rejestracja firm  
Prognozy finansowe (bilan previsionnel) 

Przekształcanie autoentrepreneur w SARL, SA, SAS
Optymalizacja podatkowo-składkowa wynagrodzeń

Prowadzenie księgowości - Deklaracje podatkowe 
Pełna obsługa płacowo-kadrowa
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T ra n s p o rt Pasażerski, Paczki i b a g a że  

France Francja
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8e voyage =  1 PLN • 8 przejazd =  1 złotych 
Francja - Paryż Śląskie Podkarpackie
+  33 141 711 279 Bielsko-Biała Rzeszów
+  33 620877077 (33)815 1470 (17)85 75 069
+  33 617151 800 508263 777 502420600
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www.concordia.biz.pl
Polski Zakład Pogrzebowy CONCORDIA

POMPES FUNEBRES 
TRANSPORT INTERNATIONAL

Habilitation n 07-75-233 
Koszt sprowadzenia ciała lub urny 

do Polski 2 1 8 0  €  (tru m n a +  transport)
K o n ta k t: T e l.: 0048  34 362 71 57  

0 0 4 8 6 0 3 7 9 4 9 9 9  
fa x :  0048  34 366 5 4 2 2  

concordia@concordia.biz.pl

POLSKI SKLEP 
Jacky Association

Tylko u nas! Wszystko, co dobre i  tanie prosto z Polski!
Zbieramy też odzież dla Domów Dziecka w Polsce 

7, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 0142 38 63 20 / 06 62 75 50 06 

o tw a rte  od pon. do piątku ( 12:00-20 :00) 
w soboty - niedziele ( 12:00 - 18:00)
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Lydia RUBIO/W/Mssurances
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret m etro: Louise Michel
Tel.: 01 42 70 77 62 - Fax: 01 47 37 81 25 

e-mail: agence.rubio@axa.fr
Aby otrzym ać in form ację w  języku  polskim  

prosim y o kontakt te le fo n ic zn y : 06  64  37 04  43

■ Oferujemy 20 % zniżki na ubezpieczenie samochodu i mieszkania.
■ Akceptujemy zniżki uzyskane w Polsce.
• Proponujemy ubezpieczenia zdrowotne, pierwsze dwa miesiące gratis!
• Jesteśmy również specjalistami w ubezpieczeniach budowlanych, 

tylko u nas możecie liczyć na zniżki nawet do 17 %.
■ Kredyt na samochod, motocykl, remonty

Epicerie Fine Polonaise 
avec Un Espace Gourmand

COMME EN POLOGNJ
Serwujemy na miejscu: pierogi,
zupy, dania polskie, satatki, kanapki,
zapiekanki, ciasta.

Adres: 9 rue Pierre GINIER - 75018 PARIS, 
Metro: la Fourche lub Place de Clichy
T e l .  O l  4 4  7 0  9 8  8 1  /  0 6  9 8  3 9  1 3  0 6
Site: commeenpologne.fr

Czynny: od wtorku do soboty 11-20, niedziela: 11-15 
PONIEDZIAŁEK-ZAMKNIĘTE

Dojazd: między 50 i 52 numerem av. de Clichy skręcić w 
ulicę Pierre Ginier (do sklepu 50 m)
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P E T R U S
POLSKI SKLEP 
SAMOOBSŁUGOWY

N a jw ię k s zy  w y b ó r  
N a jw y żs za  jako ść  
i n a jn iżs ze  ceny

9, rue  C he v re u l -  75011  Paris - m e tro  : N a tio n

Tel./Fax : 01 43 67 16 92 
w w w .p e t r u s - s k le p .c o m

lu n d i au v e n d re d i 1 0 :00  - 19 :00  
s am e d i 1 0 :0 0  - 18 :00

M iędzy nr 260  a 262 Boulevard Voltaire, 
skręcić na rue de M ontreuii, 

potem  pierwsza w le w o : rue Chevreui

http://www.dziendobry.fr
mailto:annonce-dziendobry@gmail.com
mailto:audit-km@commissaires-aux-comptes.fr
http://www.izabela-bus.eu
mailto:biuro@izabela-bus.eu
http://www.concordia.biz.pl
mailto:concordia@concordia.biz.pl
mailto:agence.rubio@axa.fr
http://www.petrus-sklep.com


Polska, Polska... oała Polska !
Dzięki A.F.P.E, Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła l

V0LS
LOTY

Lundi (1) 
Poniedziałek

Mardi (2) 
Wtorek

Mercredi (3) 
Środa

Jeudi (4) 
Czwartek

Vendredi (5) 
Piątek

Samedi (6) 
Sobota

Dimanche(7)
Niedziela

Gdańsk -Beauvais 

Beauvais - Gdańsk

13:35-15:45

16:15-18:15
13:35-14:45

16:15-18:15
Poznan - Beauvais 

Beauvais - Poznan

11:40-13:35

14:05-15:55
11:40-13:35

14:05-15:55
Rzeszów - Beauvais 

Beauvais - Rzeszów

08:30-11:35

12:00-14:55
07:45-10:50

11:20-14:15
Katowice - Beauvais 

Beauvais - Katowice

06:00-08:10

08:40-10:40

06:00-08:10

08:40-10:40

06:00-08:10

08:40-10:40
Paris CDG - Kraków 

Kraków - Paris CDG

12:00-14:10

15:30-17:45

11:10-13:20

13:50-16:05

11:00-13:10

13:40-15:55

12:30-14:30

15:00-17:15

12:20-14:30

15:00-17:15

12:25-14:35

15:05-17:20

11:10-13:20

13:50-16:05
Kraków - Beauvais 

Beauvais - Kraków

14:10-16:25

16:50-19:00

14:10-16:25

16:50-19:00

14:10-16:25

17:00-19:10
Wrocław - Beauvais 

Beauvais- Wrocław
11:55-13:50

20:55-22:45
11:55-13:50

20:55-22:45
Warszawa - Beauvais 

Beauvais- Warszawa

08:35-10:45

11:10-13:30

06:10-08:35

09:05-11:20

08:35-10:45

11:10-13:30

06:10-08:35

09:05-11:20

14:15-16:25

16:50-19:10

06:10-08:35

09:05-11:20
Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa

07:15 - 09:25 

09:45-12:00  

11:00 -13:10 

12:40-14:55  

15:40-17:55  

19:20-21:35  

19:30-21:40

07:30-09:40  

09:45 -12:00  

11:00 -13:10 

12:40 -14:55 

15:40-17:55  

19:20-21:35  

19:30 - 21:40

09:45-12:00  

11:00-13:10  

12:40 -14:55 

15:40-17:55  

19:20-21:35  

19:30-21:40

07:30-09:40  

09:45 -12:00  

11:00-13:10  

12:40-14:55  

15:40-17:55  

19:20-21:35  

19:30-21:40

07:15 - 09:25 

09:45-12:00  

11:00-13:10  

12:40-14:55  

15:40-17:55  

19:20-21:35  

19:30-21:40

07:15 - 09:25 

09:45-12:00  

11:00 -13:10 

12:40 -14:55

19:20 - 21:35 

1 9:30 - 21:40

09:45 -12:00  

11:00 -13:10 

12:40 -14:55 

15:40-17:55 

19:20-21:35 

19:30-21:40
Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG

06:40-09:05  

07:40-10:05  

12:45 -15:10  

15:45-18:10  

16:15-18:40  

18:45-21:10  

19:55-22:20

06:40-09:05  

07:40 -10:05 

12:45-15:10  

15:45 -18:10  

16:15 -18:40  

18:45-21:10

06:40-09:05  

07:40 -10:05 

12:45 -15:10 

15:45-18:10  

16:15-18:40  

18:45-21:10  

19:55 - 22:20

06:40-09:05  

07:30-09:55  

12:45 -15:10 

15:45 -18:10 

16:15 -18:40 

18:45-21:10  

19:55 - 22:20

06:40-09:05  

07:40-10:05  

12:45 -15:10  

15:45-18:10  

16:15 -18:40  

18:45-21:10  

19:55-22:20

06:40-09:05  

07:40-10:05  

12:45-15:10  

15:45 -18:10  

16:15 -18:40

19:30-21:55

06:40-09:05  

07:40-10:05  

12:45 -15:10 

15:45-18:10  

16:15 -18:40 

18:45-21:10  

19:55 - 22:20

Polska na w yciągnięcie  r ę k i !
Tanie przeloty do Polski w Biurze A.F.P.E. - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris

T e l.  : 01 47 03 90 01
Biuro czynne codziennie od 10;00 do 18:00 (w soboty od 10:00 do 13:00)

Kupując b ilet wcześniej oszczędzasz! PŁACĄC KARTĄ KREDYTOWĄ OTRZYMASZ BILET TEGO SAMEGO DNIA 
za pośrednictwem e-m ail, faksu lub pocztą nazajutrz.
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Vos Loisirs & divertissements
g ra ce  a u x  p r ix  r e d u its  de D Z IE Ń  D O B R Y

Disneyland
46 €

ParcAsterix 

26 €
Bateaux Parisiens 

8 €
Aquaboulevard

15 €

La Tour Montparnasse 

10 €
Musee Grevin

14 €
France Miniaturę

13 €
Cabaret Le Lido

Spectade
+1 coupe champagne

23 h°° - Tous les jours sauf vendredi et samedi

56 €
Tous les details du program m e et places a prix reduits sont disponibles au Bureau de 1'A.F.P.E. Dzień Dobry Magazine 
du lundi au vendredi de 10 h 30 a 18 h 00 au 240, rue de RIV0LI (fond de la cour) 75001 Paris ( te l . : 01 47 03 90 00) 

Vous pouvez aussi retirer vos billets les 2 premiers dimanches du mois de 8 h 30 a 12 h 30 
Durant la diffusion de Dzień Dobry M agazine devant 1'Eglise Polonaise Concorde - con tac t: 06 09 02 8 4 1 7

Warto skorzystać z okazji i wydać mniej pieniędzy 
na atrakcje i rozrywkę w Paryżu

dzięki AFPE "DZIEŃ DOBRY" 240, rue de Rivoli - 75001 Paris tel. : 01 47 03 90 01 
Zniżki na bilety od 25 do 50 ° / o  (spraw dźcie i porów najc ie  !)

W akacje  szko lne 2014-2015 dla poszczególnych regionów  F ra n c ji: A, B, C 
T a b le a u  des vacances sco la ires  2 0 1 4 -2 0 1 5  p o u r les zon es  : A , B, C

Caen - Clermont Ferrand - Grenoble Aix - Marseille - Amiens - Besanęon - Paris - Versailles
- Lyon - Montpellier - Nancy - Metz - Dijon - Lille - Limoges - Nice - Orleans - Creteil

Nantes - Rennes-Toulouse -Tours - Poitiers - Reims - Rouen - -Bordeaux

Vacances scolaires 2014 Zone A

Strasbourg

ZoneB ZoneC
Vacances d'ete 2014 5.07.14au 2.09.2014 R e n tre e  d e s  c la s se s  : 3 se p te m b re  2 0 1 4
Toussaint 2014 18.10.14au 2.11.2014 R e n tre e  d e s  c la s se s  : 3 n o v e m b re  2 0 1 4
Noel et Nouvel An 2014-2015 20.12.14 au 4.01.2015 R e n tre e  d e s  c la s se s  : 5 ja n v ie r  2 0 1 5
Vacances d'hiver 2015 7.02.15 au 22.02.2015 21.02.15 au 8.03.2015 14.02.15au 1.03.2015
R e n tre e  d e s  c la s se s  : 2 3 .0 2 . 20 15 9 .0 3 .2 0 1 5  2 .0 3 .2 0 1 5
Vacances de printemps 2015 11.04.15 au 28.04.2015 25.04.15 au 10.05.2015 18.04.15 au 3.05.2015
R e n tre e  d e s  c la s se s  : 2 7 .0 4 .2 0 1 5 11 .0 5 .2 0 1 5  4 .0 5 .2 0 1 5
Vacances d’ete 2015 4.07.15 au 31.08.2015 R e n tre e  d e s  c la sse s  : 1 se p te m b re  2 0 15

- dziendobry.fr| D z ie ń  D o b ry  3



*MUSE£*duQlJAI
iVGMraialoguent ,es

Du 6  m ai au 18 octobre 2014, le tradition- 
nel com m e le renouveau International 
du tatouage s ’exposeront au musee du 
Quai Branly. Un ensem ble de pres de 300  
oeuvres, historiques ou contem poraines, 
dont certaines specialem ent conęues pour 
l ’evenem ent le plus im portant jam ais  pre- 
sente en France sur cette pratique.

Souvenez-vous des galeriens, des prosti- 
tuees, et des infames marquages faits a cette 
pauvre Milady dans les Trois Mousquetaires 
d’Alexandre Dumas.

D-Day
Normandie 1944
0  Du 02 avril au 29 juin 2014 
9  LaGeode

2014. Cette annee, la France celebre le 70e an- 
niversaire du Debarquement et de la bataille de 
Normandie. Pour Toccasion, forcement speciale, 
la Geode et les realisateurs d ’Oceanosaures 
3D proposent de (re)vivre l’evenement d ’une 
maniere inedite. Le film D-Day, Normandie 1944 
est une experience etrange et passionnante. 
En 3D, les spectateurs sont plonges dans les 
preparatifs du Jour-J. lis decouvrent le theatre 
de la plus grandę et de la plus importante ope- 
ration militaire de la Seconde Guerre mondiale.

En Occident, marquer la peau, ecrire sur le 
corps, eut longtemps pour principale fonction 
de signaler aux autres le criminel dont il fallait 
s’ecarter, la faute indelebile commise et qu’il 
faudra payer a jamais, un equivalent des clo- 
chettes des lepreux.

A contrario, dans les societes dites« primitives», 
dans le langage du Quai Branly, des mondes 
orientaux, africains et oceaniens, le tatouage 
revetait le plus generalement un role social, 
religieux, mystique voire chamanique, parfois 
accompagne de scarifications. Des messages 
etaient ainsi transmis. La seduction et 1’appel 
sexuel etaient parfois de la partie.

Le tatouage accom pagnait meme souvent 
l'individu jeune dans les rites de passage im- 
poses qui devaient finalement 1’inclure comme 
membre a part entiere dans la communaute.

Durant la premiere moitie du XXe siecle, le 
tatouage quasi clandestin evoluait au sein de 
cercles plus ou moins marginaux (marins, ma- 
ęons, routards, repris de justice), et servait de 
clin d’ceil discret... de signe de reconnaissance, 
jusqu ’a ce que les medias le surexposent. 
Ce peut meme etre une formę „occidentalisee” 
de scarification signalant le passage de l’in- 
dividu a l’etat de jeune adulte, et la premiere 
vraie liberte qu'il prend vis-a-vis de sa familie, 
un signe d ’independance.

Aujourd’hui, la publicite ou la mode s ’emparent 
de ses codes, et les differences qui existaient 
pour des raisons geographiques et culturelles 
auraient tendance a s’estomper.

La mer a Paris
©  Du 20 mars 2012 au 31 decembre 2014 
9  Catacombes de Paris

C’est ce que nous apprend 1’insolite exposition 
La mer a Paris qui a lieu au sein meme des 
Catacombes. Le v isiteur pourra ainsi com - 
prendre laformation du sous-sol parisien grace 
a des panneaux explicatifs richement illustres 
de cartes, photos, reconstitutions et gravures 
dissemines en plusieurs points dans le parcours 
de v is ite : au pied de 1’escalier de descente, au 
bain de pieds des carriers, avant 1’entree de 
1’ossuaire... Les roches visibles racontent alors 
une nouvelle histoire, celle de la mer lutetienne 
qui occupait l’emplacement de Paris.

Apo Whang Od, derniere femme a tatouer selon 
la tradition Kalinga aux Philippines.

Dans les societes traditionnelles, le tatouage 
perd son exclusivite rituelle, et dans nos so­
cietes urbaines son caractere marginal s'est 
beaucoup efface. Le tatouage y devient d’un 
cóte un ornement corporel finalement assez 
repandu et tendant a se banaliser, et de 1’autre, 
exceptionnel de complexite e td ’esthetisme, le 
signe indepassable de 1’appartenance a une 
elite, tribu t paye a la peopolisation forte de 
nos societes.

Les universitaires etudient la popularisation 
de cette pratique en milieu urbain, qui etablit 
le corps a la fois comme un lieu intime ultimę, 
mais aussi le possible panneau d ’affichage 
justement d ’une affirmation de soi.

Cette exposition tente d’apporter tous les eclai- 
rages sur le tatouage: tradition, quotidien, art...

Devant la menace de la plus grandę banalisa- 
tion du tatouage, le reseau mondial se tisse 
et echange...

Tatoueurs, Tatoues abordera-t-elle aussi les 
questions pratiques: couts, risques, douleurs, 
profondeur de la piqure, comment et quand 
effacer le dessin, sur quelles parties du corps 
le mettre, lesquelles exclure, les plus jolies 
couleurs, les m eilleurs outils, les meilleurs 
tatoueurs, les JO du tatouage ?

Nuit
©  Du 12 fevrier au 03 novembre 2014 
9  Museum national d’histoire naturelle 

- Grandę galerie de l’Evolution
Le Museum invite a une immersion spectacu- 
laire au coeur de la nuit.

Dissequee tant sur les aspects astronomiques 
et biologiques que neurologiques et mythiques, 
la vie nocturne est revelee dans toute sa ri- 
chesse. Influence de la Lunę, reconnaissance 
des etoiles, complexite du sommeil, conse- 
quences de la pollution lumineuse, animaux 
nocturnes ou monstres imaginaires sont autant 
de sujets que l’on apprehende selon un mode le 
plus interactif, aides par de nombreux disposi- 
tifs multimedias, sonores ou encore olfactifs.

4  [D z ień  D o b ry  jdziendob ry .fr



Uart des super-heros

O  Du 22 mars au 31 aout 2014 
9  Art Ludique - Le Musee

Pas besoin d ’attendre le prochain blockbuster 
pour admirer les heros de Marvel. Iron Man, 
Captain America, Spiderman et les autres Aven- 
gers investissent les Arts Ludiques. Le nouveau 
musee des Docks consacre la premiere grandę 
exposition aux celebres heros des comics ame- 
ricains. Grace a cette retrospective, le public 
pourra se plonger dans l’univers Marvel.

C’est Toccasion de decouvrir quelques 300 
planches originales (Steve Ditko a Frank Miller 
en passant par Alex Ross), les travaux prepa- 
ratoires ou encore l’evolution des personnages 
a travers les ages. Et, parce qu’aujourd’hui les 
super-heros ont investi les salles obscures, un 
focus sur le studio Marvel permettra aux fans 
de decouvrir l’envers du decor: les storyboards, 
les costumes, les peintures de recherche. Les 
veritables accessoires utilises en tournage se- 
ront egalement presentes.

La Ville Spectacle
Paris 1900
©  Du 02 avril 2014 au 17 aout 2014 
9  Le Petit Palais

Le Petit Palais presente le Paris de 1900, la 
ville spectacle, lors d ’une exposition visible 
du 2 Avril au 17 Aout 2014 : reunissant 600 
objets dans six „pavillons” crees pour l'occa- 
sion, l’evenement revient sur le faste et 1’essor 
de la production artistique parisienne, qui se 
veut etre la ville de tous les talents a 1’aube 
du XXe siecle.

Le Paris de l'Exposition Universelle de 1900 
est a 1’honneur du Petit Palais, le temps d’une 
exposition inedite mettant 1’accent sur les ar- 
tistes et la mode de la Belle Epoque parisienne. 
Alors que la capitale est au centre de 1’Europe 
artistique, l’arrivee du cinematographe va bou- 
leverser 1’essor des modes parisiennes...

Au coeur du Petit Palais, joyau architectural 
construit pour l ’Exposition Universelle de 1900, 
l’exposition nous replonge dans ces annees 
folles a travers une scenographie surprenante.

Divisee en six pavillons, l ’exposition m ettantót 
1’accent sur les artistes parisiens, au centre 
de la scene mondiale a 1’instar de Cezanne, 
Monet, Renoir, sur les premieres creations Art 
Nouveau et les createurs parisiens de l’epoque.

Grace a des prets exceptionnels du Palais Gal- 
liera, du Musee Carnavalet, et de bien d’autres 
musees parisiens, le Petit Palais rassemble plus 
de 600 objets et ceuvres du debut XXe siecle 
-objets d ’art, costumes, affiches, meubles, 
bijoux mais aussi photographies et films. Ces 
objets nous entrainent dans la ville spectacle 
qu’etait Paris en 1900, alors que le monde 
entier a fflua it dans la capita le franęaise a 
Toccasion de l’Exposition Universelle ; on est 
transportes dans les plus beaux endroits du 
Paris de la Belle Epoque, tels des touristes 
venus d'un autre temps...

Avec cette exposition, le Petit Palais revient 
sur ces premieres heures : diverses oeuvres 
completeront 1’accrochage dans les allees des 
collections permanentes alors qu’une appli- 
cation mobile sera disponible pour une visite 
plus lud ique !

Galerie de IHistoire 
du Chateau
©  Du 14 juin 2012 au 31 octobre2015 
9  Chateau de Versailles

Situee au rez-de-jardin de l’aile nord du cha­
teau, la galerie est composee de onze salles 
en enfilade entierem ent transform ees pour 
1’occasion. Proposee en debut de parcours, elle 
est censee permettre au public d’approfondir 
sa visite par une explication sur l ’evolution 
architecturale des lieux jusqu’aux grands tra- 
vaux de restauration des XXe et XXIe siecles, 
en partenariat avec Google pour illustrer la 
complexite du site.

Divers types d’ceuvres seront presentes dans 
cette galerie de 1’histoire du chateau, dont le 
projet de creation remonte a 2010. Les visi- 
teurs decouvriront ainsi quelques originaux de 
peintures et sculptures presentant les lieux et 
les principaux protagonistes de cette aventure, 
mais aussi des maquettes des etapes de la 
construction du chateau.

Salon maison & 
travaux
©  Du 23/05/14 au 25/05/14 
9  Porte de Versailles 75015 Paris

Le premier Salon Maison et Travaux invite toutes 
les personnes desireuses de faire des travaux 
ou tout simplement de se renseigner a venir a 
la rencontre des nombreux exposants presents. 
Grace a cette premiere edition, le Salon Maison 
et Travaux offre une occasion unique de poser 
toutes ses questions concernant la decora- 
tion, 1’amenagement ou encore la renovation. 
Des professionnels apportent des solutions 
concretes et permettent a chacun de realiser 
les projets qui lui tiennent a cceur.

Les visiteurs du Salon Maison et Travaux vont 
pouvoir echanger avec des professionnels, se 
renseigner sur des travaux particuliers et rea­
liser tous les projets qu’ils ont pour leur maison 
ou leur appartement. Lieu de rencontre, ce 
salon va vite devenir un incontournable en la 
matiere.
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La Constitution du 3 Mai
C omme chaque annee, l'arrivee de la belle saison s'accompagne, en Pologne, d'un cortege de fetes reli- 

gieuses et nationales : Paques, la Fete du Travail, La Fete-Dieu, la Fete du 3 mai, 1'Ascension, la Pente- 
cóte... de quoi donner un leger tournis aux jeunes Polonais, de plus en plus detaches de la tradition et 

qui n'en retiennent que « 1'essentiel», a savoir les dates des jours feries. Quant aux eventuels touristes franęais, 
qui risquent d'etre pris au depourvu par la fermeture inopinee de magasins au beau milieu de la semaine, ils 
profiteront peut-etre aussi de ce petit rappel des origines de la fete nationale du 3 mai.
Commenęons par le plus s im ple: cette date correspond a l'anniversaire de 1'adoption, en 1791, de la premiere 
Constitution polonaise, que l'on appelle, justement, la Constitution du 3 mai. Mais pourquoi les Polonais -  dont 
le legalisme laisse plutót a desirer - attachent-ils tant d'importance au souvenir d'un acte vieux de 223 ans et 
qui n'est reste en vigueur que 14 mois et 3 semaines ?

Les origines
« Soit bieiw enue, 1'aurore de mai » : di- 
sait un celebre chant patriotiąue polonais. 
L’aurore ainsi evoquee n ’est autre que la- 
dite Constitution, adoptee apres de longues 
annees « noires ». Depuis le XVIIe siecle, 
1’Etat polono-lituanien sombrait dans 
1’anarchie : le principe du liberum  veto - 
selon leąuel les decisions de Fassem blee 
politique (la D iete) devaient etre adoptees 
a 1’unanim ite - paralysait la vie politiąue; 
le pouvoir royal, electif, etait impuissant 
face aux clans aristocratiąues, dont les riva- 
lites ruinaient le p a y s ; les caisses de 1’Etat

etaient vides ; 1'armee, petite et d ’un autre 
age. « En lisant 1’histoire du gouvem e- 
ment de Pologne, on a peine a com prendre 
com m ent un Etat si bizarrem ent constitue 
a pu subsister si longtem ps », ecrivait, a 
juste titre, Jean-Jacques Rousseau, dans 
ses Considerations sur le gouvernem ent de 
Pologne.
Les philosophes franęais feignaient toute- 
fois d ’ignorer que 1’etat pitoyable de la Res 
Publica polono-lituanienne favorisait les 
desseins des puissances russe, prussienne 
et autrichienne, interessees a m aintenir leur 
voisine polonaise dans l ’im puissance. A in­

si, Catherine II de Russie, connue en France 
sous le nom flatteur de Catherine la Grandę, 
n 'hesita  pas a utiliser son ami Voltaire pour 
diffuser en Europę F im age d ’une Pologne 
intolerante et ingouvernable... q u ’il fallait
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se donna com me mare- 
chal (president) Stanislas 
M ałachow ski, une des fi- 
gures-cle du mouvement 
des reform ateurs, qui se 
designaient dorenavant 
com m e « p a trio te s».
Pendant ąuatre ans -  cor- 
respondant a la duree des 
travaux de la Diete, res- 
tee dans 1’histoire sous le 
nom de la Grandę Diete 
ou la Diete de Quatre Ans 
-  les « patriotes » prepa- 
rerent et voterent des lois 
censees renover 1’organisation archaiąue 
de la Res Publica. En 1789, les nouvelles 
de France renforcerent leur determ ination : 
a 1’instar des Etats generaux franęais, ils se 
fixerent pour objectif 1’elaboration d ’une 
Constitution. Une veritable fievre reforma- 
trice s ’em para d 'une fraction progressiste 
de la Diete : les idees d ’H ugo Kołłątaj et

la voie legale. Les deputes patriotes, aver- 
tis a tem ps, furent donc presents lors d ’un 
vote organise de faęon precipitee, alors que 
les conservateurs n ’etaient pas encore ren- 
tres de leurs vacances de Paques. A insi, le 
3 mai 1791, la Constitution put etre adop- 
tee d ’une m aniere qui ressem blait fort a un 
coup d 'E t a t : sur 500 m embres de la Diete, 
seulem ent 110 etaient presents, dont 72 
voterent en faveur du texte propose.

placer sous la surveillance de m onarques« 
eclaires ». Le m onarque predestine a rem- 
p lir ce role etait, sans doute, la tsarine elle- 
m em e, du m oins aux yeux de Voltaire, qui 
l ’a qualifiee de « genie superieur », dont « 
l ’ame a conęu le dessein d ’etre la libera- 
trice du genre hum ain ». La tutelle russe sur 
la Pologne com m enęa d ’ailleurs a prendre 
form ę des le debut du XVIIIe siecle.

Sous le regne de la dynastie saxonne(1697- 
1763), le pays sem bla toucher le fond de la 
decadence morale et intellectuelle. Pour- 
tant, 1’idee des necessaires reform es faisait 
deja son chemin dans les esprits polonais, 
sous 1’influence, sans doute, des concep- 
tions des Lum ieres, que l'on  aurait tort de 
reduire aux propos saugrenus de Voltaire 
m entionnes plus haut. De l ’avis des pre- 
m iers reform ateurs, la regeneration de la 
nation polonaise devait com m encer par les 
bases, a savoir par 1’education. Ce principe 
fut a 1’origine de la creation du Collegium  
nobilium , fonde a Varsovie, en 1740, par 
un pere piariste Stanisław  K onarski. Cette 
ecole, frequentee surtout par des fils de la 
haute-noblesse, n ’en poursuivait pas moins 
un objectif d 'u tilite publique : elle assurait 
une instruction citoyenne et patriotique a 
destination des futures elites de la nation. 
M ais pour que le Siecle des lum ieres po­
lonais puisse reellem ent voir le jour, il a 
fallu attendre l ’avenem ent d ’un roi since- 
rem ent acquis au renouveau. Tel fut le cas 
de Stanislas A ugustę Poniatow ski, monte 
sur le tróne en 1764. Sous son im pulsion, 
un veritable parti reform iste se constitua et 
com m enęa d ’oeuvrer a une legislation qui 
viendrait en aide a 1’Etat. Le temps pres- 
sait, car l ’existence meme de 1 ’Etat polo- 
no-lituanien etait de plus en plus menacee: 
en 1772, la Russie, la Prusse et l ’Autriche 
avaient procede a une am putation de son 
territoire, connue sous le nom  de prem ier 
partage.

L'adoption de la Constitution
Pendant de nom breuses annees, toute ten- 
tative de reform e fut freinee, d ’une part, par 
1’opposition intem e de magnats farouche- 
m ent attaches a leurs privileges seculaires 
et, d ’autre part, par la crainte, bien fondee, 
d ’une reaction de la « tutrice » russe. La 
guerre entre les Em pires tsariste et ottom an 
et 1’eloignem ent des troupes russes qui 
s ’en suivit offrirent, enfin, un cadre plus 
favorable a des transform ations politiques. 
A insi, en 1788, le roi convoqua la Diete 
qui se declara « confederee », c ’est-a-dire 
librę de decider a la majorite des voix. Elle

de Stanislas Staszic, les revendications de 
la population urbaine deposees au terme 
d ’une « procession noire » de notables 
bourgeois, le modele britannique, les nou- 
veautes franęaises furent exam inees et 
debattues.

En 1 7 9 1 ,1’arret de la version definitive de 
la Constitution ne pouvait plus attendre : 
la Russie avait triom phe de la Turquie et 
s ’appretait a retablir son controle sur la 
Pologne. A lors, en secret (afin de ne pas 
provoquer une contre-attaque de la part 
des conservateurs), quelques personnes 
initiees, parm i lesquelles le roi et son 
secretaire Scipione Piattoli, ainsi que S. 
M ałachow ski, Hugo Kołłątaj et un m a­
gnat “eclaire” Ignacy Potocki, redigerent 
le texte du Statut gouvem em ental, connu 
plus tard sous le nom de Constitution du 
3 mai.
M ais pour son adoption officielle, il fal- 
lu t recourir a un subterfuge. En effet, les 
conservateurs, bien trop forts a la Diete, 
rendaient im possible tout changem ent par

Le texte de la Constitution 
et sa portee
« Eclaires par une longue et funeste expe- 
rience », le roi et les representants de la 
nation abrogent le liberum  veto, dans les 
term es que v o ic i : « dans tous les cas sans 
exception, les arretes de la D iete seront 
portes a la pluralite des voix ; c'est pour- 
quoi nous abrogeons a jam ais le liberum 
veto ».
L artic le  suivant de la Constitution s ’at- 

taque a une autre tradition critiquable de la 
Pologne-Lituanie : la m onarchie elective,
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source principale de faiblesse du pouvoir 
central. A  defaut d ’etablir explicitem ent la 
m onarchie hereditaire, le texte prom et le 
tróne de Pologne - apres le deces de Stanis- 
las Augustę Poniatowski - a Felecteur de 
Saxe et a sa dynastie. « Le gouvernem ent 
de Pologne devra reunir ( .. .)  trois genres 
de pouvoirs distincts : Fautorite legislative, 
qui residera dans les etats assem bles, le 
pouvoir executif suprem e, dans la personne 
du roi et dans le conseil de surveillance ; et 
le pouvoir judiciaire, dans les m agistratures 
». A insi le respect du principe de separation 
des pouvoirs sera assure par la D iete, le roi 
et les m inistres, et les tribunaux.
Des nobles qui n ’ont de tels que le nom et 
le statut d ’hom m es libres, et dont la situa- 
tion m aterielle differe tres peu de celle des 
serfs, ne seront plus habilites a represen- 
ter la nation a la D iete, et ce afin qu ’ils ne 
soient plus tentes de servir les interets des 
puissants dont ils dependent.
La Constitution enterine la Loi sur la bour- 
geoisie, adoptee par la D iete quelques 
sem aines plus tot : les habitants des villes 
« royales » pourront desorm ais acquerir 
la terre et envoyer a la Diete leurs repre- 
sentants, qui y disposeront d ’une voix 
consultative dans le dom aine de la gestion 
urbaine. La frange aisee de la population 
urbaine sera dotee de Pim m unite judiciaire 
et pourra acceder aux grades superieurs de 
Farm ee. Le servage n ’est pas aboli mais 
la Constitution place les paysans « sous 
la tutelle de la loi et du gouvernem ent ». 
En revanche, elle garantit la liberte indivi- 
duelle aux etrangers desireux de s ’installer 
en Pologne.
A ujourd’hui, la Constitution du 3 mai peut 
decevoir par son caractere resolum ent mo-

dere, eloigne des propos revolutionnaires 
que Fon retrouve dans de nom breux textes 
franęais de l ’epoque. Les jacobins franęais 
ont d ’ailleurs tout de suitę condam ne les 
silences de la Constitution polonaise sur la 
question du servage, le peu de place accor- 
dee aux questions urbaines, le m aintien de 
la preem inence nobiliaire dans la vie poli- 
tique, en bref son caractere tres inegalitaire.

On oublie parfois ainsi de placer l ’ceuvre 
de la Constitution dans le contexte local, 
celui d ’un Etat polono-lituanien arriere, 
ayant besoin de rem edes adaptes a son etat, 
et non de Fim portation hative de modeles 
radicaux. On oublie aussi que, dans Fesprit 
d e s « p a trio tes» polonais, cette constitution 
n ’etait pas un aboutissem ent, juste un com- 
m encem ent...

Un reve brise
Aux yeux des puissances voisines, la Consti­
tution polonaise contenait, au contraire, des 
germ es revolutionnaires : converser avec

les philosophes est une c h o s e ; adm ettre que 
les idees des Lum ieres, m em e m oderees, 
s ’im plantent reellem ent en Europę centrale 
et orientale, en est une autre. Et puis, sous 
Faction des « patriotes », la Pologne ris- 
quait de se liberer de la tutelle etrangere.

Au mois de mai 1792, com m enęa donc une 
intervention russe arm ee, ayant officiel- 
lement pour but de soutenir les Polonais 
hostiles aux reform es (connus, depuis lors, 
sous le nom de confederes de Targowica). 
La puissance des arm ees russes lancees 
contrę la Pologne (97 000 hom m es contrę 
37 000 soldats polonais) sem a la panique, 
meme parm i les auteurs de la C onstitu­
tion. A lors que la resistance aux troupes 
russes paraissait sans espoir, les tractations 
avec Catherine II offraient, theoriquem ent, 
une possibilite de sauver ne serait-ce que 
quelques lois votees par la  G randę Diete. 
C ’est pourquoi le roi adhera a la confe- 
deration de Targowica, sur les conseils de 
Kołłątaj.
La suitę des evenem ents depassa toutefois 
les pires previsions. Apres Fabolition de 
l ’oeuvre de la Constitution et le retablisse- 
m ent de Fordre ancien, la Prusse et la R us­
sie procederent au deuxiem e partage de la 
Pologne, en 1793. Le pays fut reduit a un 
petit territoire, peuple de quatre millions 
d ’habitants. Deux annees plus tard, un troi- 
siem e et dernier partage effaęa la Pologne 
de la carte. Le souvenir de la Constitution 
du 3 mai -  qui fut la prem iere constitution 
europeenne -  est pourtant reste profonde- 
m ent ancre dans Fim aginaire collectif polo­
nais. Avec le tem ps, Fceuvre des patriotes 
du X V IIIe siecle a pris une valeur symbo- 
lique, bien superieure a son contenu reel. « 
Prom esse de 1’aube » pour ses auteurs, elle 
F est aussi devenue pour des generations 
des Polonais sous dom ination etrangere. ■

8 }D zfen  D o b ry  dziendob ry .fr



Tourisme thermal en Pologne
Krynica

L a tradition du thermalisme en Po­
logne remonte au 18e siecle. Les gi- 
sements d'eaux minerales et de boue 
thermale permettent de traiter en Po­

logne de nombreuses maladies. Les stations 
thermales polonaises sont un endroit ideał 
non seulement pour les personnes qui ont des 
problemes de sante, mais aussi pour ceux qui 
cherchent un repos dans le plus grand calme. 
La Pologne occupe la 7e place en Europę 
ąuant au nombre des stations de cure. La plu- 
part se situent sur des terrains dont les condi- 
tions climatiąues et curatives sont uniąues a 
1'echelle europeenne. Dans 75 localites , plus 
de 321 stations de cure presentent une offre 
unique de soins de sante toute 1'annee, offrent 
un climat doux, des paysages pittoresąues, 
des hotels, pensions de familie et des etablis- 
sements hydromineraux modernes et la pra- 
tique d'une therapeutiąue d'un niveau eleve. 
L'offre principales des stations thermales po­
lonaises est un forfait de cure qui comprend 
le sejour dans un etablissement hydromineral, 
la pension complete, 1'assistance medicale et 
soins thermaux.
Dans ces stations de cure, il y a d'excellentes 
conditions pour un repos reparateur, des pistes 
cyclables, piscines couvertes, pistes pour ran­
donnees pedestres. Les vieux parcs etendus 
ont generalement une florę rare abritant des 
etablissements hydromineraux et salles de 
concert en plein air.
La station se flatte de posseder tous les atouts 
dont disposent les meilleures stations bal- 
neaires en Europę: promenades, pensions de 
style, maisons de cure, kiosque a musiąue, 
buvettes avec des tresors mineraux locaux : 
23 eaux minerales differentes, la "Krinica" 
restant la plus connue. Les hópitaux et les 
maisons de cure permettent de soigner les 
maladies des glandes endocrines, de 1’appa- 
reil digestif, des voies urinaires et les mala­
dies typiquement feminines.
Krynica doit aussi sa renommee a Jan Kie­
pura, le celebre tenor (1902-1966). Depuis 
1967 Krynica organise chaque annee au mois 
d'aout des promenades dans la ville, qui per­
mettent de decouvrir une belle architecture 
thermale avec entre autres, des pensions fin 
de siecles, les bains mineraux et la nouvelle 
buvette. Le Mont Parkowa (741 metres d'alti- 
tude)desservi par un telepherique, est un des 
symboles e la ville. Le telesiege modeme qui 
arrive au plus haut sommet des montagnes 
environnantes (Jaworzyna Krynica) constitue 
pour la ville un atout supplementaire.
Presque tous les villages des environs de

Krynica Zdrój possedent une eglise orthodoxe 
en bois, construite par les Lemek. La majorite 
d'entre elles ont ete transformee en eglises 
catholiques, cependant beaucoup gardent un 
mobilier traditionnel avec un iconostase.
La region environnante se prete a merveille 
aux promenades et a des randonnees plus lon- 
gues. De tres belles vues et panoramas a partir 
des proches versants. Centre de sports d'hiver. 
Le plus long telepherique conduit au Mont 
Jaworzyna Krynica. Ce sommet possede une 
bonne infrastructure pour le tourisme actif et 
un point de vue unique sur les chaines des 
Besquides et des Tatras.
A ne pas manquer a u ss i: Festival des Arias et 
des chants Jan Kiepura.
Krynica-Zdrój denommee aussi "La perle 
des stations thermales polonaises" se trouve 
sur les collines dans la vallee du torrent de 
Kryniczanka. Lhistoire de la station remonte 
au 18° siecle quand les premieres maisons de 
cures ont ete construites.
Les indications principales: maladies du sys- 
teme de la circulation, urinaire, digestive, ma­
ladies du sang et du systeme sanguin, mala­
dies gynecologiques, diabete.
Krynica-Zdrój est le lieu de predilection des 
acteurs de theatre et d'opera, ce qui lui confere 
le caractere particulier de ville d'eau ou l'on 
associe la cure au plaisir et a la culture. Festi- 
val Jan Kiepura, auquel viennent y assister les 
melomanes du monde entier. Dans la galerie 
d'art "Romanowska" on y decouvre l'oeuvre 
de Nikifor peintre naif genial.
Des le matin, les curistes prennent un bain de 
boue minerale accompagnes de massages: a 
midi on fait une promenade jusqu'a la buvette 
d'eaux minerales dont les proprietes thera- 
peutiques. Dans la soiree, on peut aller a un 
concert ou a un spectacle de varietes. Le rire 
et la bonne humeur, c'est aussi la sante, a-t- 
on coutume de dire... En hiver Krynica-Zdrtoj 
retentit du brouhaha des conversations multi- 
lingues des curistes. Les bals du camaval ne 
manquent poas d'agrementer aussi le repos.

La station avec des constructions en briques 
et en bois a une tres belle architecture histo- 
rique.
A Krynica-Zdrój se trouve l'un des plus beaux 
etablissement hydromineral de 1'Europe, avec 
un magnifique hall de promenade, un jardin 
d'hiver et un theatre.
Station de cure et station de sports d'hiver 
connue, a 35 km au sud-est de Nowy Sacz 140 
km au sud-est de Kraków. Tous les services 
s'y trouvent sur place: musee, cinema, piscine 
couverte, cures, massages etc...Connexions 
trafie: gare sur place, liaisons par bus a de 
nombreuses destinations auquel il faut ajou- 
ter un beau parc et de nombreux sanatoriums 
(physiotherapie). L'eau minerale locale est 
reputee pour son effet soignant (notamment 
pour 1'anemie). II y a aussi une patinoire ou- 
verte toute l'annee et le Musee Nikifor (pein- 
tures naives). U est aussi possible de se rendre 
par avion a Krynica Zdrój, 1'aeroport de Kra­
ków est situe a 140 km.

La localite durant le t e :
Tennis, parapente, randonnees pedestres. 
Chemins cyclables avec location de bicy- 
dettes. II y a aussi une ecole d'equitation 
tout pres du haras des chevaux de la race 
Hucuł, et une piste pour les VTT

La localite en h iver:
La saison hivernale va de novembre a mars. 
Domaine skiable Jaworzyna, Slowtwiny: 1 te- 
lepherique, 13 teleskis, piste de snowboard, 
halfpipe, ecole de ski, ecole de snowboard, 
patinoire. Le telepherique de Jaworzyna- 
Krynica (a 1113 m) est le plus long de Pologne 
(2211 m). La plupart des pistes skiables sont 
edairees et en cas de defaillance dim atique  
preparees avec de la neige artificielle. II y a 
aussi un chemin de fer de type "gondole" et 
un autre ou les wagons sont tires par une 
corde a Gora Parkowa (Montagne du parc.
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CHATEAU BRIAND JAMBONNEAU A SOUPE DE POISSON
Z POLĘDWICY l'AUVERGNATE A LA  CORSE

► środek polędwicy wolowej 
„Chateau-briand”

► pieprz świeżo mielony
► kilka gałązek rozmarynu
► 3 ząbki czosnku
► 2 łyżki octu balsamicznego

Sos:
► 7-8 cebulek szalotek
► ćwierć szklanki brązowego cukru
► szklanka czerwonego wina
► 100 ml octu balsamicznego
► łyżka masła
► 2 gałązki rozmarynu 

tymianku, liść laurowy
► pół szklanki sosu pieczeniowego
► sól grubo ziarnista
► 2 suszone borowiki lub podgrzybki

Polędwicę oczyścić z bton po czym odkroić oby­
dwa ogony. Środkową część „chateau-briand" 
namacerować pieprzem, octem, rozmarynem 
i czosnkiem. Zwinąć w folię spożywcząi wstawić 
na noc do lodówki.
Pamiętać aby przed smażeniem mięso wycią­
gnąć z lodówki, powinno mieć temperaturę 
pokojową.
W rondlu karmelizować cukier i dodać pozostałe 
składniki sosu, poczym gotować na małym ogniu 
aż lekko zgęstnieje. Następnie bardzo mocno 
rozgrzać najlepiej żeliwna lub grillową patelnię 
i smażyć mięso delikatnie ciągle obracając jak 
na ruszcie.
Obsmażoną polędwicę przełożyć na blachę, 
przykryć folią aluminiową i wsadzić do piekar­
nika. Piekarnik wcześniej ustawić na grzanie 
górne na 220C.
Polędwicę po upływie ok. 10 min wyjąć odstawić 
na 2-3 min. Sos podawać w rondelku a mięso 
pokrojone na półmisku.

► królik
► 5 papryk czerwonych i żółtych
► 1 kg cebuli
► 2 ząbki czosnku
► olej, sol, pieprz
► mielona ostra papryka

Wymyte papryki włożyć w całości do 
nagrzanego piekarnika (220°) na 20 
minut. Następnie, gdy ostygną obrać 
ze skórki, oczyścić z nasion i pokroić 
w cienkie paski.
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► ljambonneau
► 3 saucisses
► fumeesacuire
► 500 gr de lentilles
► 250 gr de carottes
► 1 oignon
► 2 gousses d ’ail
► 1 noix de saindoux
► 1 bouquet garni
► sel, poivre

; >

Faire dessaler le jambonneau 3 heures dans 
l'eau froide en renouvelant l’eau periodiquement. 
Epongez et sechez ensuite la viande puis mettez 
la a revenir a la cocotte avec une belle noix 
de saindoux. Eplucher les carottes et Poignon, 
coupez les en epaisses rondelles et ajoutez 
les a la viande, Laisser blondir les legumes 
quelques minutes. Remplir une cocotte d’eau 
froide de faęon a recouvrir largement le jam ­
bonneau aromatiser de 2 gousses d'ail, d'un 
bouquet garni, poivrez au moulin et laisser cuire 2 
heures a couvert puis laisser refroidir. Verser les 
lentilles dans une cocotte, ajouter les saucisses, 
amener a ebullition et laisser cuire doucement 
les legumes a couvert en verifiant leur bonne 
cuisson apres 45 minutes. Ajouter le cas echeant 
un peu d’eau chaude en cours de cuisson et 
revoir si necessaire Passaisonnement en sel 
a la fin de la cuisson. Verser les lentilles dans 
un grand piat creux. Disposez les saucisses et 
le jambonneau sur le lit de legumes et servir 
tres chaud.

► 1,2 kg de poissons de roche
► 4 gros oignons
► 5 grosses tomates mures
► 4 gousses d’ail
► 1 branche de celeri
► 1/2 bulbe de fenouil
► huiled'olive
► 1 bouquet garni
► concentre de tomate,
► sel, poivre de moulin

Parer, vider, ecailler et nettoyer les poissons, 
en laissant les tetes; les laver soigneusement 
a Pinterieur et a Pexterieur, puis les couper en 
gros morceaux.
Peler et emincer les oignons; ebouillanter les 
to-mates, les peler et les concasser; peler et 
ecraser les gousses d'ail; parer le celeri et le 
fenouil puis les emincer.
Faire chauffer 3 cuillerees a soupe d'huile d'olive 
dans une grandę marmite, ajouter les oignons, 
les fenouil et le celeri, melanger et faire suer 
pendant 5 minutes.
Incorporer les tomates, Pail et les poissons, pour- 
suivre la cuisson pendant 3 minutes, puis verser 
doucement 2 litres d’eau.
Ajouter le bouquet garni, 1 cuilleree a soupe de 
concentre de tomate, du sel et du poivre. Porter 
lentement a ebullition, puis regler sur feu modere 
et laisser mijoter tranquillement sans couvrir 
pendant 45 minutes.
Jeter le bouquet garni, puis filtrer le contenu de 
la marmite dans une terrine. Verser le bouillon 
filtre dans la marmite et le tenir sur feu doux. 
Passer alors les poissons et les legumes au 
tamis ou au moulin a legumes pour les reduire 
en puree et verser celle-ci dans une soupiere 
chaude.
Porter le bouillon a ebullition, puis le verser dans 
la soupiere pour bien melanger avec la puree 
de poissons aux aromates.

Królika polać olejem, naczosnkować, posypać 
solą, pieprzem i szczyptą ostrej papryki, po czym 
włożyć do piekarnika termostat 7 na godzinę. 
Pokrojoną cebule zdusić na oleju na małym ogniu 
i na końcu dodać pokrojoną paprykę. Doprawić 
solą, pieprzem i ostrą papryką.
Wyjąć królika z piekarnika, pokroić na porcje 
i pokryć przesmażoną cebulą i papryką.
Włożyć ponownie do piekarnika na 15 - 20 minut.



J’ai vecu avec 
un saint

Stanisław Dziwisz
De Jean-Paul II, consacre 
par les medias comme 
l'« athlete de Dieu », pape 
de la mondialisation, on 

croyait tout savoir. II nous manquait cependant tout de 
l’intimite quotidienne du spirituel et du mystique qu’il 
aura aussi et d’abord ete. Seul Stanisław Dziwisz, son 
secretaire particulier pendant plus de quarante ans, 
pouvait nous la communiquer. C'est chose faite avec 
ce livre d’entretiens menes par le vaticanologue Gian 
Franco Svidercoschi.
Au cours de ce dialogue a la fois grave, joyeux et di- 
rect, nourri de portraits, d’anecdotes et de revelations, 
Stanisław Dziwisz revient sur tous les moments forts 
dont il a ete temoin ou, dans le tourbillon de 1’histoire, 
se sont manifestes des eclairs de saintete emanant 
de cette vie interieure dont Jean-Paul II gardait le 
secret. Aussi est-ce a travers ses yeux et son coeur 
que nous revivons les episodes cles du pontificat, qui 
prennent tout leur sens a cette autre lumiere.
Un temoignage d’exception, un livre bouleversant. 

Jean-Paul II
Jean-Paul II

Bernard Lecomte

Jean-Paul II restera  le 
dernier «geant» de notre 
epoque. Au cours d ’un 
pon tifica t exceptionnel- 
lement long, le premier 

pape polonais de PHistoire aurajoue un role a la 
fois majeur et contradictoire. D’une part, contrę 
toutes les modes, il a obstinement defendu la 
tradition, la liturgie, le dogme de PEglise catho- 
lique, ce qui lui vaut parfois une image conserva- 
trice, voire reactionnaire, notamment sur le plan 
morał. Mais a l’aube du llle millenaire de Pere 
chretienne, il a surtout modernise et «mondia- 
lise» cette Eglise d ’un milliard de fideles ; il a 
replace PHomme, sa dignite et sa responsabilite, 
au centre du message evangelique contempo- 
rain; sur le plan politique, il fu t un des principaux 
acteurs de la chute du communisme en Europę 
et n’a cesse de se battre pour la paix et les droits 
de Phomme ; il a effectue quelque cent voyages 
apostoliques, souvent spectaculaires, y compris 
dans le monde musulman ; il a multiplie les ras- 
semblements de jeunes, meme dans les societes 
les plus dechristianisees comme la France ; il a 
spectaculairement denonce les fautes passees 
de PEglise, et a contribue a la reconcilier avec le 
monde juif. Elu pape le 16 octobre 1978 a Page 
de cinquante-huit ans, Karol Wojtyła avait ete 
touratourcomedien, poete, journaliste, aumónier, 
philosophe, professeur et archeveque dans une 
Pologne victime successivement du nazisme et 
du communisme. Ce passe riche etcontraste, qui 
a demande a Pauteur plusieurs annees d’enquete, 
eclaire la personnalite et l’ceuvre d ’un pape hors 
du commun.

i  o  u a t e n a

Karol
Wojtyła

Amour
responsabilite

Amour et 
responsabilite: 
Etude de morale 
sexuelle

Karol Wojtyła

Lamour ne sapprend pas, 
et pourtant il n’existe rien 

au monde qu’un jeune ait autant besoin d ’ap- 
prendre I Quand j ’etais jeune pretre, j ’ai appris 
a aimer Pamour humain. C’est Pun des themes 
sur lesquels j ’ai axe tout mon sacerdoce, mon 
ministere dans la predication, au confessionnal et 
a travers ce que j ’ecrivais. Si l’on aime vraiment 
1’amour humain, on ressent le besoin urgent de 
s'engager de toutes ses forces en faveur du grand 
amour. Nous etions alors dans la periode d’apres- 
guerre, et la controverse avec le marxisme battait 
son plein. Pour moi, la priorite devenait ces jeunes 
qui frappaient a ma porte, lis ne venaient pas 
seulement avec des questions sur Pexistence de 
Dieu, car ils me demandaient surtout comment ils 
devaient vivre, c ’est-a-dire comment ils pouvaient 
affronter les defis de Pamour et du mariage, les 
problemes lies a la vie professionnelle. Les ques- 
tions posees par ces jeunes, durant la periode qui 
a suivi Poccupation allemande, se sont incrustees 
dans ma memoire ; ce sont leurs interrogations, 
leurs doutes qui rrfont, d’une certaine maniere, 
fait decouvrir le chemin a suivre. A partir de l’ex- 
perience de ces rencontres, de mon interet pour 
les problemes de leur vie, j ’ai redige une etude 
dont j ’ai synthetise la teneur dans le titre : Amour 
et responsabilite. Jean-Paul II

Petite vie de Jean 
XXIII

Xavier Lecoeur

De Rouen a Mulhouse, 
de Bruxelles a Ouaga- 
dougou, les paroisses, 
les lycees et les com - 
munautes chretiennes 

«Jean XXIII» abondent aujourd’hui. C’est dire 
combien le souvenir du «bon pape Jean», bea- 
tifie en Pan 2000, est reste vivace. Ce fils de 
paysans lombards, elu pape en 1958, a marque 
Phistoire de PEglise en convoquant le concile 
Vatican II. Au-dela de cette «sainte imprudence», 
selon l’expression de Franęois Mauriac, Angelo 
Roncalli a su conquerir les cceurs par sa bonte, 
sa sim plicite et son esprit d ’ouverture. Cette 
Petite vie relate le parcours d ’un homme qui, 
abandonne a la volonte divine, a voulu «croTtre 
chaque jour en sagesse et en vertu» (Ulmitation 
de Jesus-Christ).

Jean-Paul II et 
Jean XXIII portraits 
croises
Xavier Lecoeur

Jean XXIII etait - Italien ; 
Jean-Paul II - Polonais. 
L’un etait issu d’une famil­

ie nombreuse avec laquelle il garda des liens etroits 
toute sa vie durant; Pautre se retrouva, a vingt ans, 
seul au monde, ayant perdu, et sa mere, et son frere, 
et son pere. Lun eut le pontificat le plus court du XXe 
siecle (si Pon excepte celui de Jean-Paul ler); Pautre, 
le plus long. De prime abord, on pourrait donc penser 
que la canonisation simultanee de Jean XXIII et de 
Jean-Paul II ne fait que « juxtaposer » deux hom- 
mes tres differents. En croisant les existences de 
ces deux papes d’exception, Pauteur de cet ouvrage 
entend montrer qu’il n’en est rien. Au fil de la ving- 
taine de themes abordes (la vocation, la guerre et la 
paix, le concile, Poecumenisme, les relations avec le 
judaisme, la devotion mariale...) apparaissent en 
effet des convergences, des ressemblances, des 
filiations, qui illustrent certaines des idees fortes de 
PEglise catholique au XXe siecle. Et dessinent un 
chemin pour demain.

Une ombre au 
tableau

Joseph Hone

Ben Contini, peintre a 
Dublin, d’origine italiano- 
irlandaise, trouve dans le 
grenier, apres la mort de 
sa mere, un somptueux 

tableau dont il est immediatement convaincu qu’il 
s’agit d ’un authentique nu de Modigliani. Mais il 
tombe le meme jour sur quelque chose d’encore 
plus troub lant: une listę d’un certain nombre de 
grands tableaux et d’objets d’arts qui semblerait 
former une sorte d’inventaire. II commence alors 
a se poser des questions... D’autant plus qu’aux 
funerailles de sa mere, Ben a ete approche par une 
inconnue, surgie de nulle part, qui lui a transmis un 
message urgent de la part de son pere mourant, 
parlant d’un lien mysterieux entre sa familie et celle 
de Ben.
Ben et Elsa vont partir sur les traces du tableau. 
Dans une course effrenee a travers PEurope, de 
Dublin en Italie, en passant par Paris et PAIIemagne, 
ils seront entraines dans le sombre univers des spo- 
liations nazies. Le passe de leurs peres va se reveler 
bien plus complexe et sinistre qu’ils ne Pauraient 
jamais imagine. Dans cette aventure pleine de re- 
bondissements, Joseph Hone nous embarque dans 
un periple ou s’enchainent decouvertes et coups de 
theatre, avec toujours, au centre, ce desir lancinant 
de faire jaillir la verite sur les etres et les choses, quel 
qu’en soit le cout. Et il sera lourd...
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B ile ty  do nabycia w  B iurze A.F.P.E. 
Dzień Dobry  

2 4 0 , rue de Rivoli - 75001 Paris
(RDC cour - parter - w podwórzu) 
m° Concorde lub Tuileries  

Biuro czynne codzienn ie  od 1 0 :3 0 1 8 :0 0  
w  soboty od 1 0 :0 0  do 13 :00

UWAGA 
Biuro A.F.P.E. DZIEŃ DOBRY 

ma swoja siedzibe na ulicy Rivoli numer 240 
ZAPRASZAMY

Biuro 
DZIEŃ DOBRY 

A.F.P.E.

240, rue de Rivoli
m° C on cord e
Sortie rue Cambon

m° Tuileries

Place de la 
CONCORDE

Jardin des Tuileries
• • • • • • •  

• • • • • • •

□ VISA VISA
Maestro

Le temps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni l'un 
ni 1'autre. Avec votre carte de credit achetez votre 
biliet de bus par telephone 
et recevez-le le lendemain par la poste ou en montant 
dans le bus le jour du depart. Vous pouvez aussi (en certains cas) beneficier de tarif preferentiel.
Si vous le souhaitez passez directement au Bureau de 10:00 a 18:00 (lundi-vendredi) et samedi de 10 h a 13 h.

ATTENTI0N: Pour ne pas vous tromper, pour ne pas etre trompes par des affirmations inexactes retenez bien 
notre adresse: A FP E  D Z IE Ń  D O B R Y  2 4 0 ,  ru e  d e  R iv o li 7 5 0 0 1  P a ris  - m ° T u ile r ie s  

(fond de la cour - w podwórzu) - t e l . : 0 1  4 7  0 3  9 0  0 2
Ce qui est vrai est verifiable ? Alors informez-vous pour payer moins cher (jusqua - 20 %) vos 
billets France-Pologne

01 47 03 90 02
UWAGA

AUGUSTÓW CZARNA BIAL. JASŁO LĘBORK NYSA
BEŁCHATÓW CZĘSTOCHOWA JAWOR LEGNICA OŁAWA
BIAŁA PODLASKA DĘBICA JEDRZEJOW LIMANOWA OLESNO
BIAŁYSTOK DZIERZONIOW KALISZ LODZ OLSZTYN
BIELSKO BIAŁA ELBLĄG KATOWICE LOMZA OPOLE
BISKUPIEC ELK KĘTRZYN ŁOWICZ OSTRODA
BOCHNIA GDAŃSK KIEDZIERZYN LUBIN OSTROŁĘKA
BOLESLAWIEC GDYNIA KIELCE LUBLIN OSTROW MAZ
BRODNICA GIŻYCKO KŁODZKO LUBLINIEC OSTROW MAZOWIECKI
BRZEG GLIWICE KLUCZBORK MALBORK OSTROWIEC SW
BRZESKO GLOGOWEK KOŁBASKOWO MIELEC PILA
BYDGOSZCZ GNIESZNO KOLO MRĄGOWO PIOTRKOWTRYB
BYTOM GORLICE KONIN MSZANA DOLNA PŁOCK
CHEŁM GORZOWWIELK KOSZALIN MYŚLENICE POLKOWICE
CHORZOW GRAJEWO KRAKÓW NAKLO POZNAN
CIECHANÓW GRUDZIĄDZ KRASNYSTAW NOWA SOL PRUDNIK
CIESZCZYN GRYBÓW KROSNO NOWE MIASTO LUBAWSKIE PRZEMYSŁ
CIESZYN IŁAWA KROTOSZYN NOWOGARD PRZEWORSK
CZAPLINEK JAROSŁAW LANCUT NOWYSACZ PSZCZYNA

Au depart de 47 villes de France vers 149 villes de Pologne 
Wyjazdy z 47 miast Francji do 149 miast Polski

A N G E R S
A V IG N O N
B E L F O R T
B E S A N C O N
B ILL Y  M O N T IG N Y
B O L L E N E
B O R D E A U X
B R IV E

C A E N
C A R C A S S O N N E
C H A L O N S S U R S A O N E
C L. F E R R A N D
D IJ O N
G R E N O B L E
LE C A N N E T
LE M A N S

L ILLE
LY O N
M A R S E IL L E
M E T Z
M O N T P E L L IE R
M U L H O U S E
N A N C Y
N A N T E S

N A R B O N N E
N IC E
N IM E S
O R L E A N S
O R T H E Z
P A R IS
PA U
P E R IG U E U X

P O IT IE R S
P U G E T /A R G E N S
R E IM S
R E N N E S
R O U E N
R O YE
S E N L IS
S t E T IE N N E

S T R A S B O U R G
TA R B ES
T O U L O N
T O U L O U S E
T O U R S
T U L L E
U S S E L
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France - Pologne p a r bus
avec A.F.P.E. "Dzień D obry "  

AUTOKARY DO POLSKI
2 4 0 , ru e  d e  R ivo li - 75001 PARIS 

m  °  Tuileries ou  Concorde
(vo ir PLAN c i-con tre )

R ezerew acja  i  sprzedaż b ile tó w  w  B iurze  
o d  p oniedzia łku  do p ią tk u  10 :30  do 18 :00  

w  so b o ty  o d  10 :00  do 13:00
lub telefonicznie *01 47 03 90 02

B ureau  C e n tra l des L ignes  
cTAutocars FR A N C E-P O LO G N E  
en  FRANCE

Tel. 01 47 03 90 02
A g e n t  O f i c j a l n y  w  P a r y ż u  : 

A .F .P .E .  D z i e ń  D o b r y  
2 4 0 ,  r u e  d e  R i v o l i  -  7 5 0 0 1  P a r is

m VISA VISA

lafcawlil
Czas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani 
pieniędzy. Kartą kredytową możecie kupić 
bilet autobusowy dzwoniąc na nasz numer.
Otrzymacie bilet dnia następnego pocztą lub w autobusie w dniu wyjazdu
W pewnych przypadkach możecie korzystać ze zniżek. Można też odwiedzić nasze Biuro od 10:30 do 18:00.

UWAGA: By się nie pomylić i nie być źle skierowanym przez niedokładne informacje proszę zapamiętać 
nasz adres: AFPE D Z IE Ń  DO B RY 2 4 0 , ru e  d e  R ivo li 7 5 0 0 1  Paris - m° T u ile rie s  
(fond de la cour - w podwórzu) - te l.: 0 1 47 03 90 02
Czy można to sprawdzić ? Ależ tak, poinformujcie się o tanich biletach Francja-Polska (zniżki do - 20 °/

Maestro

01 47 03 90 02 U W A G A

PSZCZYNA SKARŻYSKO KAMIENNA STAR. SZCZECIŃSKI TARNOWSKIE GORY ZĄBKOWICE
PUŁAWY SKOCZKOW STRZEGOM TCZEW SLASKIE
RACIBÓRZ SKRZYSKO STRZELCE OPOLSKIE TORUŃ ZABRZE
RADOM SŁAWNO SUWAŁKI TORZYM ZAMBRÓW
ROPCZYCE SŁUPSK ŚWIDNICA TYCHY ZAMOSC
RYBNIK SOKOLSKA ŚWIEBODZIN WAŁBRZYCH ZDUŃSKA WOLA
RZESZÓW SOPOT SWIECIE WARSZAWA ZIELONA GORA
SANDOMIERZ STALOWA WOLA SZCZECIN WEJHEROWO ZŁOCI EN EC
SANOK STARACHOWICE SZCZERCINEK WŁOCŁAWEK ZORY
SIEDLCE STARGARD SZCZ.I TARNOBRZEG WROCŁAW
SIERADZ STARZYSKO-KAM. TARNÓW WYSZKÓW

Au depart de 47 villes de France vers 149 villes de Pologne
Wyjazdy z 47 miast Francji do 149 miast Polski

A N G E R S C A E N LILLE N A R B O N N E P O IT IE R S S T R A S B O U R G
A V IG N O N C A R C A S S O N N E L Y O N N IC E P U G E T /A R G E N S T A R B E S
B E L F O R T C H A L O N S S U R S A O N E M A R S E IL L E N IM E S R E IM S T O U L O N
B E S A N C O N C L. F E R R A N D M E T Z O R L E A N S R E N N E S T O U L O U S E
B IL L Y M O N T IG N Y D IJ O N M O N T P E L L IE R O R T H E Z R O U E N T O U R S
B O L L E N E G R E N O B L E M U L H O U S E P A R IS R O YE T U L L E
B O R D E A U X L E C A N N E T N A N C Y PA U S E N L IS U S S E L
B R IV E L E M A N S N A N T E S P E R IG U E U X S t E T IE N N E

Pour venir a notre  Bureau retenez bien qu' il n'y a qu'une seule adresse 
A.F.P.E. Dzień Dobry - 240 rue de Rivoli - 75001- PARIS 

Ce qui a fa it  e t qui fera  toujours la d iffe ren ce : LES MEILLEURS PRIX 
Nos fideles d ien ts  sont toujours inform es personnellem ent des prom otions  
A v a n td 'a c h e te rv o s b ille ts n 'h e s ite zp lu s a v e rif ie ra u 0 1  4 7  0 3  9 0  0 1

INFORMUJEMY:
Biuro A.F.P.E. Dzień Dobry ma ty lko  jed e n  adres w  P a ry żu : 240  rue de Rivoli (w  podw órzu). 

Podana te lefon iczn ie  cena u leg ła  zm ian ie  w  m om encie w ykupu b ile tu  ?
Czy to  cena u leg ła  zm ian ie , czy po prostu udaliście się Państwo pod inny adres, 
____________ gdzie praktykow ane są notorycznie najw yższe taryfy?__________________
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TARIFICATIO NS ET FORMATS PUBLICITAIRES D ZIE Ń  DOBRY M a g a z in e  
CEN N IK  I FO RM ATY REKLAM Y M a g a z y n u  D ZIEŃ  DOBRY

Premiere de couverture - Pierwsza strona

Les formats ainsi que les emplacements choisis 
(pour la Premiere ou la Quatrieme de couverture) 
sont confirmes sous reserve de disponibilite 
au moment de demande d'insertion.

Formaty oraz wybrane miejsce reklamy
(na Pierwszą i Ostatnią Stronę Okładki) są zatwierdzane w momencie 
zamawiania pod warunkiem, że miejsce jest wolne.

Remises et bonifications pour publications en nombre: 
minimum 3 publications successives pour une seule facturation 
et un seul reglement avant la premiere publication

Zniżki i ceny promocyjne dla serii reklam: 
minimum 3 publikacje sukcesywne pod warunkiem 
uregulowania całego rachunku przed pierwszą publikacją.

Formats autres pages - Formaty reklam innych stron

9

N°9 215x302 (Pleinepage) 
2.750 HT

10

N°10 200x 284 mm (Page) 
2.625 HT

N° 1 215x202 mm 
2.230 HT

11

N°11 200x140 mm (1/2 page) 
1.715 HT

N°2 130x130 mm 
1.525 HT

12

N° 12 130x107mm 1/4depage  
657 HT

N°3 130x70 mm 
915 HT

N°4 83x64  mm 
845 HT

N°5 64x114 mm 
662 HT

8

N°6 130x55 mm 
662 HT

N°8 130x28.5m m -332 HT

N° 7 64x55  m m -332 HT
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17

15

13
14

N°14 130x81 mm 1/6 de page 
510 HT

N°13 64x165 mm 1/6 de page 
510 HT

N°16 130x55 mm 1/8 de page 
360 HT

N°15 114x64 mm 1/8depage 
360 HT

N°18 130x25,5 mm 1/15 de page 
194 HT

N°17 64x55 mm 1/15° de page - 194 HT



Adresses utiles

S e c t io n  C o n s u l a ir e  d e  l'A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

Horaires d'ouverture du (o n s u la t:
Lun., mar. jeudi, v e n .: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., p ią te k : 8:30-13:30, w  srode 12:30-17:00 
Service visas: Lun., v e n .: 8h30-13h30, mer. 12:30-17h00 W izy : pon., piątek 8h30-13h30 środa : 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - T e l: 01 43 17 34 22 • Fax: 01 43 17 34 34

A m b a ss a d e  de P o lo g n e  A P a r is  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
T e l: 01 43 17 34 05 • F ax : 01 43 17 35 07 
R e p r£ s e n ta t io n  P e rm a n e n te  de l a  R e p u b lio u e  

de P o lo g n e  a u p rE s  de l'0CDE 
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

Tel.: 01 5 6 2 8  5 7 6 0  
A m b a ss a d e  de P o lo g n e  

P r o m o t io n  du C o m m erce  e t  des In v e s tis s e m e n ts  

86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
T e l.: 01 45 0 4 1 0  20 • F ax : 01 45 04 63 17

OFFICE NATIONAL POLONAIS DU TOURISME
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris

te l. + (3 3 ) 1 42 44 29 92, fax. + (3 3 ) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
ww w.poiogne.travel • info.fr@pologne.travel

B ib l io t h e o u e  P o l o n a is e  d e  P a r is  

6, quai (TOrleans - 75004 Paris 
T e l.: 01 55 42 83 83

L i b r a i r i e  P o l o n a is e  d e  P a r is  
123, bid St-Germain - 75006 Paris 

T e l.: 01 43 26 04 4 2 -F a x : 01 40 51 08 82
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COMPTABILITE

EKSPERT KSIĘGOWY "MAEKAWA" 
19, rue de Turbigo, 75002 PARIS 

Tel. 01 44 82 7884 
Pani Katarzyna MŁYNARSKA

EKSPERT KSIĘGOWY francusko-polski w Paryżu 
240, rue de Rivoli (parter, po lewej) - 75001 Paris 

Tel.:066275 5006 (popolsku)
Tel.: 0142 60 58 74 (po francusku)

C h a m p a g n e  
S election officielle P o lo naise

Jackowiak - Rondeau
26, rue St Martin - Pargny-les-Reims 

te l . : 03 26 49 20 25 - Fax: 03 26 49 22 36 
www.champagne-jackowiak-rondeau.com

A v o c a t s  ( m ó w im y  po P o ls k u )

M aitre Claire di Crescenzo 
21, Bd Henri IV - 75004 Paris 

T e l.:01 46 22 21 14 - 06 80 43 8219

Co l is  France-P ologne  - Paczki P o lska -F rancja

Paris 01 42 3 8 6 3  20 
0 6 6 2  75 50 06

Paris
Paris

0 6 4 2  83 53 59 
0 141  7 1 1 2  79

%t
P o lo g n e +  4 8 1 7 8  7 5 0069

AUTOCARSTOUTES DESTINATIONS 
Toutes distances de 35 a 80 passagers 

M. Levia : 06 65 6 0 4 0 4 7

PEINTURE&TOUS PRODUITS 
EN EQUIPEMENT DU BATIMENT 

"Entrepdle",150-152 A v. Jules QUENTIN 
92000-NANTERRE Tel. 01 40 9 9 1 8  78

________________(Parking assure)________________

AJ MECANIQUE ( 9 3 5 0 0 - P a n t i n )  

POLSKI WARSZAT SAMOCHODOWY 
t e l . : 06 80 56 36 85

C o n s u l a t  G e n e r a l  de  Ly o n  

79, rue Crillon - 69006 Lyon 
Tel: 04 78 93 14 8 5 -F a x :0 4  37 51 12 36

T r a n s p o r t  F u n e r a i r e s  F r a n c e  - P o l o g n e  

P o l s k i Z a k ł a d  P o g r z e b o w y  Co n c o r d ia  
P o m p e s  F u n e b r e s  -  T r a n s p o r t  I n t e r n a t io n a l  

T e l . : 0048 34 362 71 57 
f a x : 0048 34 366 5 422  

P o m p e s  F u n Es r e s  A s s is t a n c e  I n t e r n a t io n a l e  

T e l .  02 31 78 25 93 - F a x : 02 31 74 32 45

Ce ntr e  s c ie n t if io u e  de l 'A c a d Em ie  P o lo n a is e  des  S ciences  
74, rue Lauriston - 75116 Paris 

Tel: 01 56 9 0 1 8 3 5

E c o l e  P o l o n a is e  d e  P a r is

11-15, rue Lamende - 75017 Paris 
Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry

Publicite & Petites Annonces
Regie Publicitaire Dzień Dobry M agazine

01 47 03 90 00
reignac@gmail.com

STOMATOLOGIA - LEKARZE (M ó w im y  po p o ls k u )  

Chirurg ien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

T e l.: 01 42 33 60 31 • 06 20 25 0815 (akceptuje Carte Vitale)

Chirurgien Dentiste Dr M ariola TULISZKIEWICZ 
45, rue du Caire - PARIS 2°

Tel. 09 81 83 30 58,01 42 33 30 58 ou 06 43 98 83 66

A s s u r a n c e s  -  U b e z p ie c z e n ia

Lydia RUBIO AXA ASSURANCES 
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 
T e l.: 01 42 70 77 62 

(m ów im y po p o lsku : 06 64 37 04 43)

Swiss Life (mówimy po polsku)
14, Residence du Lać - 95880 Enghien-les-Bains 

T e l: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20 
grazyna.fernandes.ag@ swisslife.fr

Tłumaczka  przysięgła B a r b a r a  c z u b in s k i 
10, rue Fernand Leger - 28300 MAINVILLIERS 

Tel.: 02 37 21 52 3 8 -0 6  75 22 31 04

Tłumaczenia z polskiego na francuski

TrAOUCTIONS POLONAIS-FRANęAIS 
lrena.Elster@free.fr 

07 81 44 53 32

U bezpieczenia Czasowe
(3 ,5 ,8 ,15,22,30,60 lub 90 dni)

I WYWOŹ DEFINITYWNY SAMOCHODU
Tel: 01 47 03 90 02 ou 06 09 02 8417

DZIEŃ DOBRY poleca... Najsmaczniejsze wędliny w Paryżu !

BON D'ABONNEMENT A DZIEŃ DOBRY
a  d e c o u p e r  o u  a  p h o to c o p ie r  

M ons ieu r (Pan) Q  M adam e (Pani) Q  | | M ade m o ise lle  (Panna)

N o m ................................................................................................................................ P re n o m ...............................................................................

Adresse ...................................................................................................................................................................................................................................

N” ........................... Rue, avenue , l ie u - d i t .......................................................................................................................................................................

Code p os ta ł V i l le ................................................................................................................................................

E - M a i l  : .................................................................................................... <a>.............................................................................................................

D Z I E Ń  D O B R Y 12 num eros €  38 ,5 0  
paru tio n  m ensuelle  

ou b i-m es trie lle  
12 n u m eró w  €  38 ,50  

publikacja m iesięczna lub 
dw um iesięczna

ou a p a r t ir d u n ° ....................(m ois)

| thegue n ° ...........................................................

1 1 4 -1 1 5 -1 1 6 -1 1 7 -1 1 8 -1 2 0 -
1 2 1 -1 2 2 -1 2 3 -1 2 4 -1 2 5 -1 2 6

Łącznik polsko-francuski

R eg le m e n t p a r : | m a n d a t
B a n q u e ................................................

____________________ A adresser a Dzień Dobry - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris

• P olski S k le p  JACKY otwarty od poniedziałku do piątku 12°°-20°°
7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris______________ w soboty-niedz. 12°° 18°° (tel. 01 42 38 63 20

• C .c o m m e  en  P o lo g n e  otwarty od wtorku do soboty 11” -20°°
9, rue Pierre Ginier 75018-Paris__________________w niedzielę 11°-150° (tel. 01 44 70 98 81)

• F ran -P o l 230, ruePauletCamilleThomoux tel. 0981 11 17 39 lub 06 42 83 59 59
93300 Neuilly sur Marne_________________________scroby@interia.pl_______________________

• S k le p  PETRUS otwarty od poniedziałku do piątku 10°° 19“
9, rue Chęyreul-75011 Paris_____________________ wsoboty10°°-18°° (tel. 01 43 671692)

A ux D elices  P o lo n a is  otwarty wtorek-sobota: 10°°do 20°°
203, rue St Maur - 75010 Paris Niedziela 10°°-15“  ( te l: 01 72 3817 81)

E ksp ert K s ięgow y
240, rue de Rivoli (p a rte r, po lew ej) 

75001 Paris
F ra n c u s k o -P o ls k i w  P a ry ż u

Zakładanie spółek  
Autoprzedsięb iorstw o  

Księgow ość  
Rozliczenia podatkow e  

na umówione spotkanie 
T e l . : 0 6  6 2  7 5  5 0  0 6  (po polsku) 
T e l . : 01  4 2  6 0  5 8  7 4  (po francusku)

dziendobry.fr [ D z ie ń  D o b ry  \ 1 5
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OU TROUVER LE PROCHAIN "DZIEŃ DOBRY" ?
D z i e ń  D o b r y  - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris - m etro: Concorde

CONSULAT DE POLOGNE A PARIS 
5, rue Ta lleyrand-7 5 0 0 7  Paris 
m° lnvalides
CONSULAT DE POLOGNE A LYON 
79, rue Crillon - 69006  Lyon 
LIBRAIRIE P0L0NAISE DE PARIS 
123, Bd St Germain - 75006  Paris - m° Odeon

EC0LE P0L0NAISE
11 -15 , rue Lam ande - 75017  Paris - T e l: 01 42 28 66 38  

SKLEP PETRUS
9, rue Chevreul - 75011 Paris - m° Nation  
Te l.: 01 43 67  16 92
Jacky Association - POLSKI SKLEP
7, rue Rene Boulanger - 75010  Paris - m° Republique
Tel. 01 42 38 63 2 0 /0 6  62 75 50 06

A L IM E N T A T IO N  & P R E S S E  P O L O N A IS E
Fran-Pol M.A. 230 rue Paul et Camille Thomoux 
93330 Neuilly-sur-Marne t e l . : 06 42 83 53 59 
(Bonification de 10 % pour les dients A.F.P.E. Dzień Dobry)

Dystrybutor Magazynu DZIEŃ DOBRY 
przed polskim kościołem (Concorde) 
w  niedziele i św ięta od 9°° do 19°° 

Janusz PIJANKA 07 62 46 97 15 
Facebook & Youtube : janusz pijanka

A U X  J O U R S  E T  H E U R E S  D E S  M E S S E S  
Eglises

ALFORTVILLE, BOISSY-ST-LEGER, BRUNOY 
CORBEILLE ESSONNES, JOINVILLE-LE-PONT

(VOIR CI-DESSOUS)

MAISON DES ANCIENS C0MBATTANTS DE POLOGNE 
20, rue L e g e n d re -75017 Paris 
m° Villiers-M alsherbes ou Monceau

aux jours et heures des messes (V0IR CI-DESSOUS)

N0UVELLE BANQUE POLONAISE 
5, rue Auber 75009-PARIS 
Tel.: 0 1 4 4  71 7 2 7 2
CENTRE SCIENTIFIOUE DE LACADEMIE POLONAISE DE PARIS 
74, rue Lauriston, Paris 16° - m° Boissiere

AXA ASSURANCES
13, rue Trebois - 92300  Levallois Perret 
(m ów im y po po lsku: 06  64  37 04  43)
AUX DELICES P0L0NAIS  
203 Rue Saint M aur -75010  Paris 
Tel: 01 7 2 3 8 1 7 8 1

C -C 0 M M E  EN POLOGNE ‘ DELIKATESY 
9, rue Pierre G in ie r-7 5 0 1 8  Paris 
m° La Fourche ou PI. de Clichy
EGLISE DE ST. LEU - ST. GILLES 
84, rue Sadi Carnot - 93170  Bagnolet

PARAFIE - MISJE KATOLICKIE -M SZE SWIETE
Dzień Dobry M agazine

j e s t  d o  W a s z e j  d y s p o z y c j i  
w  dniach i godzinach Mszy Świętych

PARAFIA M0NTIGNY LES CORMEILLES 
Ks. Piotr Andrzejewski - tel. 01 39 97 64 85 

www.paroissedemontigny.com 
contact@paroissedemontigny.com

KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN 
27 Grandę Rue - 95 Montigny Les Cormeilles 

Msze Święte w  niedzielę o godz. 11.00, w  soboty 18.30

KAPLICA SAINT JOSEPH Msze po francusku 
53, rue de la Republique 

95-M ontigny Les Cormeilles 
Msze Święte w  niedzielę o godz. 9.30

PARAFIA pw. Sw. GENOWEFY
18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris
te l. / fa x : 0145 20 5147  - Msze Św. w niedzielę i święta: 9.30,11.30,
18.00- w dni powszednie: godz. 18.00

NOMINATA - w rzes ień 2012
Dnia 1 września decyzją księdza biskupa diecezji Creteil 
i rektora  PMK we Francji pow stała nowa parafia przez­
naczona d la Polaków mieszkających w  reg ion ie  Val-de- 
M arne na te ren ie  diecezji C reteil.
Do Alfortville zostało posłanych dwóch księży gotowych służyć Bogu i 
człowiekowi: ks. Sławek Głodzik jako proboszcz; ks. Piotr Wróblewski 
jako wikariusz. Parafia Notre Dame w Alforville, choć już całkiem wie­
kowa, stała się nowym miejscem spotkań dla Polaków już wcześniej 
gromadzących się w istniejących gdzie indziej na terenie diecezji Creteil 
wspólnotach: Vitry-sur-Seine, Joinville-le-Pont, czy w Boissy-St-Leger. 
SERDECZNIE ZAPRASZAMY NA MSZĘ ŚWIĘTĄ W ALF0RTVILLE W KAŻDĄ 
NIEDZIELĘ 0 GODZINIE 9K00 (PARKING NA TERENIE DOMU PARAFIAL­
NEGO) Paroisse Notre Dame et St Pierre
46, rue Louis Blanc - 94140 Alfortville
Tel.: 0143 75 3216 lub 09 53 9016 44 (fax: 01 43 78 19 49) 
parafjawalfortvilie@gmail.com ■ Blog: parafiawalfortville.blogspot.fr

P U N K TY  DUSZPASTERSKIE
ALFORTVILLE - Kościół Notre Dame - 3, rue Jules Cuillerier
94140 A lfortville (w sąsiedztwie Domu Parafialnego) -
Msza św. w niedziele i święta: godz. 9.00
JOINVILLE-LE-PONT Kościół St Charles
5, rue de Paris 94340 Joinville le Pont
Msza św. w 1 niedzielę miesiąca: godz. 11.00
BOISSY-SAINT-LEGER Kaplica Sacre Coeur -  Boissy Clary
47, rue Louis Walie- 94470 Boissy-Saint-Leger 
Msza św. w 4 niedzielę miesiąca o godz. 11.00
Kapłani : Proboszcz Ks. Sławek GŁODZIK (smglodzik@live.fr 
W ikariusz: Ks. Piotr WRÓBLEWSKI p.piotr@voiia.fr 
tel. kom. 0753160065

1 6  D z ie ń  D o b ry  ld z ien dobry .fr  ______________________________

PARAFIA MIŁOSIERDZIA B0ZEG0
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Ryszard GÓRSKI
Tel. 01 79254661
Msze Św.: w niedziele 9:30 i 11:00 w Krypcie; 18:00 w Kaplicy 
w tygodniu-18:00-w  Kaplicy

MSZE ŚWIĘTE POLSKA MISJA KATOLICKA W AULNAY SOUS B0IS
46, Avenue du Gros Peuplier 93600 Aulnay s/s Bois
Piątek - 18h00 Adoracja Najświętszego Sakramentu, spowiedź św.
Sobota - 18h30 - Kaplica Księży Chrystusowców
Piątek 19:00 - Msze 46, Ave du Gros Peuplier - 93600 Aulnay s/s Bois
Niedziela - 93600 Aulnay-sous-Bois
9h30 - Eglise Saint Joseph - 57 Avenue de la Croix Blanche,
Niedziela - 18h00 Aulnay s/s Bois - 46, Ave du Gros Peuplier
Kaplica Księży Chrystusowców
Le Blanc Mesnil - 93150
Niedziela -  8h00 - Eglise Saint Charles
107 Avenue Normandie Niemen
La Mission catholique poloniase - Księża Chrystusowcy
Adresse: 46, Avenue du Gros Peuplier
93600 Aulnay-sous-Bois
te l. +  33 (o )1 48 66 63 60 • w w w  w w w .tchr.o rg /fran

PARAFIE PUNKTY DUSZPASTERSKIE PMK  
Ks. Tadeusz Kardyś
15 rue Carnot - 77860 QUINCY-VOISINS 
te l. 06 23 2 9 1 0  22, 09.50.51.99.45  
mail: kardys@free.fr

QUINCY-V0ISINS /  C0UILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Kościół Parafialny: niedziela godz 11.00

MEAUX(77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve 
12, rue de laVisitation  
Msza niedzielna godz 10.00

PASSEL pod N0Y0N (60)
Kościół Parafialny 
w  III sobotę miesiąca: godz. 16.45

PONT SAINTE MAXENCE- LES AGEUX (60)
Kościół Parafialny 
w  III sobotę m iesiąca: godz. 18.30

ST MAXIMIN pod CREIL (60) KOŚCIÓŁ PARAFIALNY 
w  I niedzielę m iesiąca: godz. 11.00

S0ISS0NS (02)
Kaplica St Crepin - rue Vic-sur-Aisne 
Msza niedzielna godz 12.00 lub 14.00  
info 0 6 2 3  2 9 1 0 2 2 .

REIMS(SI) (odprawia ks Grzegorz Herman)
Kaplica Soeurs de Marie Immaculee  
2, ru e N o e l(ra zw  miesiącu) godz 18°° (16.03) 
info: 0 3 2 6 6 8 0 4 6 2
PIELGRZYMKA POLONIJNA do ND de Liesse : 
o s ta tn ia  n iedzie la  m aja .

PARAFIA PW. ST. LEU-ST. GILLES
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet
te l./fax: 01 43 62 91 69
Msze Święte w niedzielę i św ięt: godz. 12.30

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 min. od Katedry Notre Dame (tel. fax: 01491215 30)
Msze Św. w w niedzielę i świętaa: 9.00 i 11.30
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym: 10.30

POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys - Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
975 Avenue du Marechal FOCH - 77190 Dammarie les Lys 
Ks. Proboszcz Jozef B0DZI0NY (tel. 01 64 37 28 25)
Msze św ięte w  niedzielę i ś w ię ta : 10.00

KOŚCIÓŁ ŚWIĘTEJ TRÓJCY
111 AvenueJeanMERM0Z 
69008-LYON
Msza św. w każdą niedzielę o godz. 11 h30 
Kościół parafialny w Glaise-Villefranche 
Msze w każdą niedzielę miesiąca godz. 14h30 
Ks Paweł WITKOWSKI - Proboszcz 
Ks Piotr SZOT-Wikariusz 
Te l:0478744757 Fax:095711 0483 
http://-www.parafialyon.blogspot.fr/ 
em ail: ste.trinite@free.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE - DNI I GODZINY MSZY SW.
C0RBEIL-ESS0NNES
Ks Eugeniusz SZYSZKA - te l.: 01 64 96 09 01
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Święte: w niedziele i święta: godz. 11.30, 
w piątki: godz. 19.30

BRUNOY
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE 
Ks. Stanisław Kata - te l. 02 38 80 00 66

• 0RLEANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay, 
w niedzielę i święta: godz. 11:00

• TOURS - Kościół Sw. Pawła w III niedziele miesiąca o 15:00
• LE MANS - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,

14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00
• M0NTARGIS- Kościół Ste Therese de 1'Enfant Jesus

59, bis rue Roger Salengro - Chalette Vesine w I niedz. mies. 15:00
• GIEN - Kościół Ste Jeanne d'Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00

http://www.paroissedemontigny.com
mailto:contact@paroissedemontigny.com
mailto:parafjawalfortvilie@gmail.com
mailto:smglodzik@live.fr
mailto:p.piotr@voiia.fr
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Maisons et Chalets en bois ** - *
...ou un reve a la portee de tous
Q u i n 'a  pas reve, las d 'un  logem ent couteux ou trop  petit dans la grandę v ille , dans une cite  surpeuplee de banlieue  
de devoir supporter un env ironnem ent bruyant, pollue, m alodorant, d 'un  voisinage parfois desagreable, vo ire  hostile  

et sans gene auquel il faut a jou ter 1'insecurite perm anente , les trafics et vols de toutes sortes, de voir ses enfants 
n'avo ir d 'autres frequentations que celles qui nous sont imposees dans la v ie courante , dans les ecoles  

ou autres lieux publics, de pouvoir enfin  changer d 'en v iron nem ent e t d 'horizons.
Las aussi de vo ir des charges que l'on  ne m aitrise pas, de payer des travaux couteux plus ou m oins necessaires, aux 

gres e t hum eurs des gerants et syndics d 'im m eubles. Q u i pour ces raisons n 'a  pas reve d 'e tre  a p roxim ite  
de la naturę, de la fo re t, de la m ontagne ou de la m er. A u jourd 'hu i avec la construction de maisons en bois, 

a la fois econom ique et ecolog ique, il devien t enfin  possible de transform er un reve en rea lite , de rem placer des 
loyers a fonds perdus par des rem boursem ents mensuels de credits constituant aves les annees un capital

e t d 'exc lu re  les inconvenients cites precedem m ent.

V ous connaissez sa douceur, sa chaleur, sa beaute... Mais sa- 
viez-vous que le bois soutient largement la comparaison avec 
1’acier en terme de resistance, avec la pierre en terme de lon- 
gevite ...?  Que ses performances physiąues sont souvent su- 

perieures a celles des autres materiaux. Ecologiąue, technologiąue et 
beau, le bois est sans rival. C ’est 
lui qui, depuis toujours, donnę sa 
dimension humaine a 1’architec- 
ture. Le bois est le seul materiau 
qui apaise,et qui respire. En etant 
plus legeres que les structures en 
maęonnerie et beton, les struc- 
tures en bois s’adaptent plus faci- 
lement aux terrains difficiles. Les 
performances thermiques du bois 
sont extraordinaires : il possede 
une capacite thermique 350 fois 
plus grandę que 1’acier et 10 fois 
plus grandę que le beton. Imagi- 
nez-vous les economies que Fon 
fait pour le chauffage de la mai- 
son ! Une maison en bois est fraiche en ete et chaleureuse en hiver. 
Malgre les idees reęues, le bois est une matiere qui a une des meilleures 
resistances au feu. II n ’augmente pas le risque d ’incendie, au contraire, 
il brule lentement, sans transmettre de chaleur vers les elements envi- 
ronnants et sans degager de fumees toxiques. Le bois respire et dans le 
meme temps il repond a toutes les exigences des materiaux de construc­
tion : il ne degage pas de gaz, de poussiere, d ’electricite statique. C ’est 
un excellent regulateur thermique et hygrometrique ainsi qu’un bon iso- 
lant phonique.
Nous realisons, residence principale ou de loisirs, lotissem ent... en bois 
massif, rondins ou madriers, a ossature bois. Notre couverture est natio- 
nale.
Questionnez-nous, nous vous conseillerons et nous repondrons, au plus 
pres, a toutes vos demandes. Notre souci principal est de realiser des 
constructions ecologiques, confortables, saines a la mesure financiere 
du plus grand nombre. Nos engagements se limitent toujours a ce que 
nous pouvons realiser dans un delai raisonnable, en fonction de plu- 
sieurs criteres : possession du terrain a batir, permis de construire avec 
un delai d ’obtention maximum de 2 mois etc... Nous partons toujours

d ’un raisonnement que les choses les plus simples s’expliquent claire- 
ment, et que malgre la concurrence, parfois moins exigeante ou moins 
rigoureuse sur la qualite des materiaux, nous serons toujours a meme de 
repondre a votre attente, en vous proposant la bonne solution. Nos mai­
sons peuvent etre construites entierement sur mesure, fournissez nous

vos projets, vos esquisses de 
plans ou differents criteres et 
nous les realiserons. L’objec- 
tif principal n ’etant autre que 
de vous accompagner d ’un 
bout a 1’autre de votre projet, 
nous utilisons par consequent. 
des techniques eprouvees et 
garanties, mais aussi nous 
coordonnons et verifions les 
interventions de tous corps 
d ’etat intervenant sur le chan- 
tier, jusqu’a la remise des cles 
et votre em m enagem ent.

Q u is o m m e s  n o u s ?
Notre equipe associe 1'art de vivre au 21e siecle avec le design et les 
materiaux issus de la reflexion ecologique tout en respectant l'environ- 
nement. Pour la construction de maisons individuelles ou collectives.Le 
bois allie bien etre, naturę, isolation et duree de longevite.
Les nouvelles techniques de traitement, d'assemblage et de decoupe 
nous permettent de repondre a toutes les constructions en respectant les 
normes imposees par la CEE.
Le choix des diverses essences de bois au travers de la planete nous aide 
dans la recherche de nouveaux designs et d'integration dans l'environ- 
nement.
Nous etudierons vos besoins et vous conseillerons quant au choix de 
1'energie electrique que vous pourriez produire grace aux elements exte- 
rieurs comme le soleil le vent ou la geothermie.
Nous vous aiderons aussi pour le traitement des eaux usees ou de pluie... 
comment la recycler, comment utiliser son propre reseau avec de mi- 
ni-station d'epuration, comment rendre vos dechets moins couteux et 
surtout moins volumineux avec les compacteurs de dechets ainsi que 
comment fabriquer vos propres composts pour le jardinage.
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Nous sommes en permanence a 1'ecoute de tout procede fabrique pour 
1'amelioration de Fhabitat et tout particulierement pour le confort et 
le bien-etre de ses occupants, etudions bien evidemment les besoins 
agees pour leur assurer un parfait bonheur au sein de complexes resi- 
dentiels parfaitement adaptes, il en est de meme avec les residences 
specialisees pour personnes handicapees.
Notre eąuipe apres un cahier des charges etabli en collaboration etroite 
avec les divers fabricants, vous etonnera sur les budgets requis en ma- 
tiere de construction en comparaison avec d'autres constructeurs, en 
moyenne 35 a 40 % d'economie tout en offrant des prestations simi- 
laires et souvent de bien meilleure ąualite avec des finitions irrepro- 
chables.
Vous voulez devenir proprietaire et vivre en parfaite harmonie avec 
l'environnement tout en imposant vos propres desirs, alors rencontrons 
nous, nous vous aiderons a realiser vos reves, ils deviendront realite.

Les avantages des maisons en bois
Notre entreprise de construction-fabrication de maisons bois, est com- 
posee d'une equipe de concepteurs, architectes d'interieur, architectes, 
ingenieurs et installateurs.
Notre gammę de produits est adaptee aux nouvelles demandes de mai- 
son basse consommation d'energie. Nos realisations sont construites 
avec des structures de rigidite en bois massif et contrę colle, com- 
bine avec des materiaux innovants, panneaux haute densite: bardages 
faęades Canexel, Cedral, mortier mono couche classiąue, materiaux 
traditionnels: pierre, briąues, panneaux plaque de platre pour les fini­
tions interieures ou bardage bois massif.
E galem ent: finitions exterieures des faęades en mortier mono couche 
ecologiąue a base de liege.
Nos honoraires sont adaptes et totalement flexibles en rapport avec 
votre budget, car toutes nos realisations peuvent etre modifies et per- 
sonnalisees. L'ensemble de nos materiaux de haute ąualite sont fournis 
par les principales entreprises de materiaux de construction du secteur 
du BAT. Toutes les fournitures de materiaux utilises dans nos construc- 
tions, possedent le label de qualite specifiąue UE.

Nos atouts
Attentifs des nouvelles tendances environnementales et technologiąues 
du secteur de la construction, ecoute de notre clientele aux nouvelles 
demandes en matiere d'ecologie.
Notre propre etude d'architecture, pourra concevoir et s'adapter a vos 
criteres, pour la realisation de votre projet.
Les projets, la fabrication et le montage-assemblage sont realises avec 
les technologies le plus innovantes. Grace aux systemes informatises 
de projection 3D, le contróle et la conception du projet est effectuee par 
nos architectes avec une rigoureuse precision.

Lobjectif de la conception durable, est d'effectuer la construction de 
maniere a reduire 1'utilisation des ressources non renouvelables, et re- 
duire au minimum 1'impact environnemental.
Lengagement a l'environnement naturel pour chacun de nous. Un ele­
ment important est la ąualite de l'environnement interieur, en particu- 
lier par la ąualite de l'air respire, avec des logements structure bois.

Nos maisons
Nos realisations peuvent etre adaptees a toutes les regions de France, 
les structures de nos toitures pourront etre construites avec les pourcen- 
tages de pente et la couverture correspondante, normes imposees par les 
administrations competentes, selon chaąue region.
Toutes nos charpentes sont traditionnelles, composees de poutres en 
bois massif selon les normes architecturales, de 70,100 mm x 150,200 
mm d ’epaisseur, celles-ci reposent sur des poutres pont de 100,150 mm 
x 200 mm d ’epaisseur. Les poutres de longue portee sont systemati- 
ąuement fabriąuees en bois massif contrę colle (le meilleur et le plus 
efficace systeme de soutient des poutres longue portee.)
Les finitions exterieures seront personnalisees en accord avec les regle- 
mentations de chaąue commune. Design et harmonie d'architecture tota­
lement personnalisables.

Notre ref1exion: le photovoltaique
Nous pouvons vous proposer des produits photovoltai'ques qui s'in- 
tegrent parfaitement dans 1'ensemble architectural de vos batiments, 
panneaux photovoltai'ques a couche mince semi-transparents verre sur 
verre pour verrieres, panneaux souples pour toitures.
Lintegration des energies propres dans vos realisations met en avant le 
dynamisme de notre entreprise.
Nous pouvons vous proposer des solutions durables et fiables pour le 
secteur le plus consommateur d'energie (chauffage et eau chaude) de 
vos batiments ,Avec un prix de 1'energie en constante augmentation 
toute personne responsable doit se poser la question du cout energe- 
tique de sa propre consommation

Toit voltaique integre
Ce panneau photovoltaique est un produit industrialise qui presente les 
caracteristiques innovantes de cellules volta'ique en pellicule fine et des 
panneaux et tóles bac acier nervures. Le systeme permet des couts de 
realisation reduits et une production accrue d'energie sur une annee du 
fait d'une exploitation optimale de la lumiere directe et diffuse d'une 
sensibilite inferieure aux intemperies elevees par rapport aux panneaux 
photovoltai'ques cristallins.
Cette sensibilite inferieure aux elevations de temperature en font un pro­
duit particulierement adapte aux sites tropicaux ou les cellules cristal- 
lines perdent de leur efficacite du fait de la forte temperature atteinte par 
les modules solaires.
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Longevite
Generalement 1'ennemi n° 1 des constructions au fil du temps est 1'humi- 
dite. Notre concept des constructions en bois massif,a ete conęu pour 
proteger nos structures de rigidite contrę 1'humidite, par les moyens des 
faęades, les ventilations diverses, toiles barrieres de vapeur. Ensemble 
de parametres qui garantissent la longevite de la construction.

Entretien
Aucun entretien des faęades EXT. dans les cas d'un bardage en bois 
composite CANEXEL ou CEDR AL, diverses teintes bois disponibles, 
ou couleur. Bien entendu le bardage bois naturel dEPICEA massif, 
gardera sa belle apparence, a condition d'un entretien periodiąue.
La 2° annee apres la construction il est fortement recommande d'effec- 
tuer une couche de vernis-lasure derniere generation avec les produits 
protecteurs, "tout en un" puis tous le 5/6 ans. Egalement nos faęades 
peuvent etre decorees avec des materiaux classiques comme la briąue 
decorative, la pierre, enduit....etc.
Isolation thermiąue renforcee avec 1'option concemant notre enduit- 
crepi de faęade subertres, materiau ecologique compose en majeure 
partie de liege. ( poudre et granule.)
Toiture: Les couvertures peuvent etre selon chaque commune et re­
gion, en tuiles rouges ceramique ou gris fonce en beton, autres me- 
nuiseries : PCV ou alu, structure bois-construction ecologiąue d'une 
grandę solidite. Les structures bois peuvent s'adapter a toutes les re- 
gions avec leurs variations climatiąues.
Toutes constructions meme d'architecture complexe, comme les bati- 
ments industriels, batiments administratifs tels que theatres, audito- 
riums, salles communales, salles de concert...etc, et bien entendu, les 
maisons d'habitations d'architecture extremement variees. Toute notre 
matiere premiere qu'est le bois, est en provenance des forets euro- 
peennes gerees et certifiees par l'UE avec egalement les certificats de 
provenance. Integration a l'environnement. Les materiaux, les teintes 
et couleurs qui composent 1'habillage de finition, s'integrent parfaite- 
ment a l'environnement naturel. Ces batiments ne degagent aucune 
emission de polluants tout au long de leur important cycle de vie.

Batiments basse consommation cTenergie
Compte tenu du concept techniąue de nos realisations et des mate- 
riaux innovants et naturels, nos logements rentrent largement dans les 
normes de conformite en vigueurRT2005. RT2012 et Batiments Basse 
Consommation

Financement
Vient au finał le financement de la construction. Nous nous chargeons 
du montage complet de votre dossier avec (parfois) des taux inferieurs 
a ceux du marche. Nos negociateurs defendront au mieux vos interets 
devant les commissions d'attributions de credit..
A ssurances : contrat par compagnie d'assurances classique.

Possibilite de placement financier ou locatif, avec les defiscalisations 
correspondantes. Plus value immobiliere importante selon les regions, 
au meme titre que les constructions dites "classiques".

Tarif des en mainTTC
Le logement cles en main avec le montage-assemblage total ! Ce qui 
est inclus dans la tarif:
Elaboration du projet - Gestion du chantier par notre personnel. Le 
batiment est totalement termine lors de sa livraison, le montage-as- 
semblage total, les finitions selon les diverses options choisies, fini­
tion exterieure des faęades ainsi que tout 1'interieur, 1'ensemble des 
installations. (plomberie, elements sanitaires de SDB et wc, meubles 
de cuisine, ainsi que les eventuelles options.)

P restations en option : (nous consulter) - Les fondations et la dalie en 
beton arme. Linstallation electrique. Le descriptif ainsi que l'ensemble 
des prestations et conditions d'achat, sont mentionnees dans le contrat 
de vente etabli entre le fabricant et l'acquereur.

M ontage-assemblage de la maison d habitation
Les documents techniques concernant le projet personnalise, seront de- 
livres par le fabricant pour 1'elaboration du dossier technique d'architec- 
ture qui conceme le permis de construire. Cette demarche administra- 
tive ainsi que 1'obtention du permis de construire, sera obligatoire pour 
effectuer la construction du projet.

Delai de I'execution du projet:
La fabrication personnalisee du batiment: 4 mois et 2 semaines. La 
construction du batiment, (montage-assemblage total) de 2 a 4 mois, 
selon superficie.

Europę Eco Logis
Boite n° 6 - 2 40  Rue de Rivoli 7 5 0 0 1 -PARIS

Sur s im p le  d e m a n d e  d e  v o tre  p a r t  a n o tre  s e c re ta r ia t au
0 9  5 4  0 2  3 0  1 0  ou  0 6  0 9  0 2  8 4 1 7
ou  p a r  m a il e u ro e c o lo g is @ g m a il.c o m
V ous  o b t ie n d re z  to u te s  les in fo rm a tio n s  c o m p ie m e n ta ire s
p o u r  r e a l is e r e t  (si n ecessa ire ) n o tre  ass is tan ce
p o u r  la c o n s titu t io n  d e  v o tre  do s s ie r
p o u r  le  f in a n c e m e n t d e  v o tre  p ro je t.
Si v ous  e te s  d e ja  p r o p r ie ta ir e  d u  te r ra in  
nous n o u s  re n d o n s  sur p la c e  p o u r  v ous  a ssu rer  
des m e ille u re s  s o lu tio n s  o u  te c h n iq u e s  
a vos c o n v e n a n c e s  e t passer ra p id e m e n t  
a la  re a lis a tio n  d e  v o tre  p ro je t.
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SZUKAM PRACY - OFERTY - RECHERCHE DEMPLOIS - OFFRES

UEiSTAIJMNT cuisine FRANęAisi! 
travaillant avec des groupes embauche serveuses et 
serveurs (debutantes acceptees) la langue franęaise 
souhaitee - experimentes - et parlant couramment 

anglais(autres langues appreciees: allemand, italien, 
espagnol, polonais, russe)

Tel. pour rendez-vous: Mme Dorothee 
01 46 33 56 63 0 U  06 09 24 09 83 

Adresse: Au Bistrot de la Montagne 
38, rue de la Montagne Ste Genevieve - 75005 Paris

J.F en derniere annee du BAC Pro commerce recherche 
un emploi en alternance dans les secteurs hóteliers 
et tourisme, compagnies aeriennes ou entreprise  
d'im port- export. Langues pratiquees: franęais e t 

espagnol. Secteur p re fe re n tie l: Paris ou region 
parisienne(domiciliee dans le Val d'0ise). 
Disponible des le debut de ju ille t 2014.

Contact: Maud 06 27 54 8014 Iyndiamaud95@gmail.com

ELEKTRYK
doświadczenie we Francji 

znajomość norm, wysoka wydajność 
poszukuje pracy 

t e l .  0 7  7 7  7 0  4 2  1 5

Boks do magazynowania przedmiotów 
lub towarów, 

z drzwiami antywłamaniowymi, 
winda oraz winda towarowa, Paryż XVIII. 

Tel. 07 81 44 53 32

P r a c o w n ia  k r a w ie c k a  p r z y jm ie  d o  p r a c y  
w y k w a l i f ik o w a n ą  k r a w c o w ą  n a  p e łn y  e ta t .  

Atelier A lbert Couture, 149 rue de la Pompę, 75016 Paris 
Tel. 06 07 22 22 99 • 01 45 63 31 66 • 0 6 1 0  03 35 46

E m p l o y e u r s :
Vous recherchez du personnel 

que vous ne trouvez pas en France 
Les annonces dans DZIEŃ DOBRY 

sont egalement publiees chez notre 
partenaire en Pologne sur simple 

demande et sans supplement 
"PRACA I NAUKA ZA GRANICA" 

specialise dans les offres demplois 
pour tousles pays europeens 

(diffuse a 110.000 exemplaires)

PEINTRE AVEC EXPERIENCE (ni fum eur, ni alcool) 
recherche un emploi legał e t dedare.

Travail professionnel e t de qualite garanti: enduits, 
peinture, plafonds suspendus, parquets, installations de 
portes e t fenetres ainsi que tous travaux de renovations. 

Accepte aussi tous travaux forestiers, 
dans ecuries de chevaux ou a la ferm e. 

t e l .  0 7  5 3  5 6  4 7  5 2

P a r t ic u l ie r  v e n d  s t u d i o  3 0  m 2, 
b ie n  a g e n c e  e t  t r e s  c l a i r :

4 e e t  d e r n ie r  e ta g e .  P r o x im ite  d e  

to u s  c o m m e r c e s  e t  d e  to u s  t r a n s p o r ts  
(G a re  la  p lu s  p r o c h e  -  L ig n e  D )

T e l : 0 1  7 5  9 4  6 3  3 2  > 0 6  1 7  0 1  0 2  0 0

La societe FUB-KURCZ 
vous propose 

differents travaux:
Peinture, Beton projete, 

Injection sous pression, Antirouille beton, 
Profilage beton-mortier, 

Nettoyage Hydraulique, Sablage, 
Isolation hydrauligue et thermigue.

roman kurcz F irm a  U sługow o B udow lana  
W F U B ^ i  F U B -K U R C Z

wykonuje następujące prace: 
Malowanie, Torkretowanie, Iniekcje 
ciśnieniowe, Anty-korozja betonu, 

Reprofilacje betonu zaprawami PCC, 
Czyszczenie hydrodynamiczne, Czyszczenie 

strumieniowo cierne, Hydro i Termoizolacje.

Pour un devis /  Kosztorys
P L  : 5 0 1 . 2 4 4 . 9 6 2  •  F R  : 0 6 . 1 6 . 7 3 . 7 4 . 9 3  •  w w w . f u b - k u r c z .p l  •  roman.kurcz@fub-kurcz.pl

S P Ó R  S Ą D O W Y :
PROCEDURY ADMINISTRACYJNE LUD SĄDOWE
związane z pracą lub różnego rodzaju wypad­
kami ze szkodami fizycznymi i inwalidztwem 
częściowym lub całkowitym z odszkodowaniem 
lub rentą

L IT IG E S
PROCEDURES ADMINISTRATIVES OU JUDICIAIRES
liees a lemploi - ou aux accidents de toute naturę 
avec dommages corporels et invalidite partielle ou 
totale avec indemnites ou pensions

tel.:0 1 46 22 21 14 lub 06 80 43 82 19

Uw aga: Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w języku polskim, 
ale rozmowy o pracę są po francusku.
A ttention: Pour mieux comprendre, les offres sont en polonais mais les entretiens en franęais.

Comm ent decoder une p e tite  annonce DZIEŃ DOBRY? 
E x e m p le :2 0 1 1 3  75 
20 =  num ero d'ordre de 1'annonce 
113 =  num ero de parution de Dzień Dobry Magazine  
75 =  num ero du dep artem en t franęais ou se situe 1'offre d em ploi. 
2 lettres =  pays ou se situe 1'offre d'em ploi (Thotelierie)

Jak zrozumieć cyfry podanych ogłoszeń ? np. : 2 0 1 1 3  75 ? 
20 =  num er porządkowy ogłoszenia 
113 =  num er w ydania Dzień Dobry 
75 =  num er dep artam entu  w e Francji, w  którym  znajduje się podana oferta  
2 lite ry  =  kraj, w  którym  znajduje się podana oferta  (hotelarstw o).
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OFERTY PRACY • SZUKAM PRACY - RECHERCHE D'EMPLOIS - OFFRES

C h a in e  d e  R e s t a u r a t io n  R a p id e  s u r  la  m e t r o p o le  l i l l o i s e  ( N o r d )  RECHERCHE :

MANAGER fH / F l: Vous avez des com petences en management, une reelle envie 
de progresser. Vous avez un sens des responsabilites ainsi qu ’un sens du service 
client, vous etes rigoureux e t avez un esprit d ’equipe.
“CDI 35 Heures, formation assuree, evolution rapide”

EO UIPIER ASSISTANT QUALITE (H/F) : Vous assurez e t garantissez la qualite de 
service et de production du Restaurant. Vous etes rigoureux, perseverant, vous 
avez le sens de 1’ecoute et de l ’observation, le gout pour le travail en equipe.
“CDI de 24 a 35 Heures, formation assuree, evolution rapide”

Envoyer CV + Lettre de Motivation a : fltinvest@fltinvest.com.

R EU SSISSEZ  ET CO N CRETISEZ  
VO S PRO JETS EN POLOGNE

EXPORT -IMPORT
Partenariats - Contacts partenaires

- Recherche de fabricants ou des distributeurs
- Formalites administratives
- Assistance Accompagnement
- Visites sur place - assistance juridique 
Traductions specialisees - Interpretariat

Tel. P o logne: 00 48 228 338 889
Tel. kom orkow y: 00 48 605 254 541
Tel. France: 06 0 3 1 9  76 48

E-mail: jowilhelmi@wp.pl

01-113-06 Przedsiębiorstwo budowlane specjalizujące 
się w  budowie kominów zatrudni murarza z m inimum  
rocznym stażem w  zawodzie. Wymagane prawo jazdy. 
35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie miesięczne 2000 
euro. K o n tak t: Mme. Abrikh Sylvie
te l. 04 9 7 1 9  49 83 lub e-m ail. sylvie@chemineenicoise.fr

02-113-73 Przedsiębiorstwo zatrudni mechanika specja­
lizującego sie w  naprawach samochodów ciężarowych. 
Wymagany dyplom ukończenia szkoły zawodowej i
2-letn i staż pracy. 38 godzin tygodniowo. Wynagrodze­
nie początkowe w  przedziale 1800 - 2000 euro +  13 pen­
sja. Kandydaturę z (V  przesyłać do M. Streicher na adres 
elektroniczny: xavier.streicher@fraikin.com

03-113-06 Firma elektryczna zatrudni elektrom ontera  
linii kablowych. 2-letni staż w  zawodzie oraz prawo 
jazdy. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 1350 
euro. Kandydaturę z (V  przesyłać do Mme Garcia Julie na 
adres: abyss.communications@wanadoo.fr

04-113-09 Przedsiębiorstwo instalacji wodno-ga- 
zowych zatrudni hydraulika z dyplomem zawodowym  
i 10-letnim  stażem pracy. Wymagane prawo jazdy. 35 
godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 1730-1848 euro. 
Kandydaturę z życiorysem przesyłać do M. Fernandez 
Jacques na adres: sarl.fernandez@aliceadsl.fr

05-113-74 Generalny wykonawca robót budowlanych 
zatrudni wykwalifikowanego murarza kafelkarza z m i­
nimum 5-letnim  stażem pracy w  zawodzie. Wymagane 
prawo jazdy. Wynagrodzenie w  przedziale 1600 - 1900 
euro. Kandydatura osobista: EGE carrelage M. Alkan ND 
83 RTE du Vuarapan - 74930 Pers Jussy

06-119-13 Przedsiębiorstwo handlu i napraw samocho- 
dow zatrudni mechanika z dyplomem ukończenia szkoły 
zawodowej i 2 -letn im  stażem pracy. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie godzinowe 9.53 euro. Kontakt 
te lefoniczny: M. Nouet 04 9 0 1 8  35 20

07 -113-18 Przedsiębiorstwo transportowe zatrudni 
w ykwalifikowanego mechanika samochodowego z m i­
nim um  5-letnim  stażem pracy w  zawodzie. 35 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie początkowe w  przed­
ziale 1600 - 1800 euro x 13 miesięcy. Kandydaturę z CV 
kierować do M. (a v ie r : eric.cavier@e-gbm.com

08-113-75 Przedsiębiorstwo malarsko-szklarskie zatru­
dni wykwalifikowanego płytkarza z m inimum 2-letnim  
doświadczeniem w  zawodzie. Wymagane prawo jazdy  
oraz dobra znajomość języka francuskiego. 35 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie w  przedziale 1500 - 1700 
euro. Kandydaturę przesyłać do M. Pierru Marc na adres: 
bjpmrenovation@gmail.com

09-113-22 Przedsiębiorstwo FEU VERT w  22- Quevert 
poszukuje mechanika samochodowego z dyplomem sz­
koły zawodowej; początkujący w  zawodzie akceptowani. 
37 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie początkowe

9.53/godzina. Spotkanie kwalifikacyjne: M. El Musleh 
te l. 02 96 3 9 1 6  50

10-113-35 Przedsiębiorstwo malarsko-szklarskie 
zatrudni malarza pokojowego z m inim um  5-letnim  
doświadczeniem w  zawodzie. Wymagane prawo jazdy i 
dobra znajomość języka francuskiego. 40 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie w  przedziale 2000 - 2500 euro 
+  samochód służbowy +  talony żywnościowe. Kan­
dydaturę z CV przesyłać do M. Dulatier Julian na adres 
elektroniczny: contact@aquadeco.fr

11-113-35 Koncesjoner samochodów ciężarowych zatru­
dni wykwalifikowanego mechanika samochodowego 
z m inimum 3-letnim  stażem pracy. 39 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie początkowe w  przedziale 1900 - 
2200 euro. Kandydaturę z życiorysem przesyłać do Mme. 
Marie na adres: dmarie@largus.fr

12-113-75 Przedsiębiorstwo robót malarsko-szklarskich 
zatrudni dyplomowanego hydraulika; początkujący w  
zawodzie akceptowani. Wymagane prawo jazdy. 35 
godzin tygodniowo. Wynagrodzenie w  przedziale 1500- 
1700 euro. Kandydaturę z życiorysem przesyłać do M. 
Pierru na adres: bjpmrenovation@gmail.com

13-113-24 Przedsiębiorstwo usług malarskich zatrudni 
malarza pokojowego; początkujący w  zawodzie akcep­
tow ani. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie do usta­
lenia. Kontakt: M . Brisseau 05 53 73 32 57

14-113-29 Przedsiębiorstwo robot murarskich 
zatrudni wykwalifikowanego murarza z 3-letnim  
doświadczeniem w  zawodzie. 39 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie do ustalenia podczas spotkania kw alifi­
kacyjnego. M. Tirilly Et Goascoz 06 61 52 75 72

15-113-77 Przedsiębiorstwo budowlane BTP zatrudni 
kilku murarzy. Wymagany 5-letni staz pracy w  zawodzie 
i prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie w 
przedziale 1600-2000 euro. Kandydaturę z CV przesyłać 
do M. De 0liveira na adres: sarlmdo77@gmail.com

16-113-30 Generalny wykonawca robot budowlanych 
zatrudni kafelkarza do pracy na budowach nowych 
obiektow i przy renowacjach. Wymagany dyplom szkoły 
zawodowej i 5 -letn ie doświadczenie w  pracy, oraz prawo 
jazdy. 35 godzin tygodniowo.
M. Abdelhak te l. 06 61 56 23 64 lub 06 59 60 6311

17-113-40 Przedsiębiorstwo robót malarsko-szklarskich 
zatrudni wykwalifikowanego malarza z 5-letnim  stażem  
pracy. Praca samodzielna : m alowanie w ew nątrz i na 
zewnątrz, tapetow anie ścian, parkiety. 39 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie 1700 - 1850 euro miesiecznie. 
Kandydaturę i list motywacyjny przesyłać na adres: 
arnaud.robertdelatour@ gmail.com

18-113-74 Przedsiębiorstwo budowlane zatrudni 
wykwalifikowanego murarza z 3-letnim  stażem pracy.

Wymagane prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. Wyna­
grodzenie miesieczne w  przedziale 2000 - 2500 euro. 
Kandydaturę z (V  przesyłać do M . Delehaye Sebastien na 
adres e lektron iczny: contact@artpierrefeu@ fr

19-113-43 Generalny wykonawca robot budowlanych 
zatrudni wykwalifikowanego murarza-kam ieniarza z 
m inim um  10-letnim  stażem pracy. Praca zarowno na bu­
dowach jak  i przy renowacjach zabytków historycznych. 
35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 1800-2000 euro. 
M. Bellanca Jean Louis 04 71 00 03 17

20-113-62 Przedsiębiorstwo specjalizujące sie w  insta­
lacjach i renowacjach transform atorów elektrycznych 
linii wysokiego napięcia zatrudni w ykw alifikow a­
nego elektryka z 5-letnim  stażem pracy. 35 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie godzinowe 10-11 euro w  
zależności od kompetencji. Kandydaturę z CV przesyłać 
do M. Lefort M ax im e : maxim e.lefort@ transnorm .fr

21-113-64 Przedsiębiorstwo robot elektrycznych i 
handlu zatrudni wykwalifikowanego elektryka z m ini­
mum 5-letnim  stażem pracy. M ile w idziane prawo jazdy. 
37,5 godzin pracy tygodniowo. Wynagrodzenie w  prze­
dziale 1570 - 2000 euro. Kandydaturę z (V  przesyłać do 
M. Thiron Quentin na adres: recrutement@lucibel.com

22-113-69 Przedsiębiorstwo Handlu i Napraw Samocho- 
dow zatrudni mechanika samochodowego z dyplomem  
zawodowym i m inim um  2-letn im  stażem. Praca dotyczy 
drobnej mechaniki: opony, hamulce, w ym iana oleju... 
Wymagane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. Wyna­
grodzenie 1600-1800 euro. Kandydaturę z (V  przesyłać 
na adres: recrutement@groupelevotre.com

23-113-74 Genaralny wykonawca robot budowlanych 
zatrudni murarza kafelkarza z doświadczeniem w  ukła­
daniu mozaiki. Wymagany 5-letni staż pracy w  zawodzie 
oraz prawo jazdy. Wynagrodzenie miesięczne 1600- 
1900 euro. Kandydatura osobista: EGE Carrelage
M. Alkan ND 83 Rte. du Vuarpan 74930 Pers Jussy

24-113-72 Przedsiębiorstwo instalacji sanitarnych i 
grzewczych zatrudni wykwalifikowanego hydrauka 
grzewczego z m inim um  6-miesięcznym stażem pracy 
w  zawodzie. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
godzinowe 10 euro z możliwością negocjowania, jeżeli 
kompetencje. Kandydaturę z życiorysem przesyłać 
do M. Rousselle Jean-Charles na adres elektroniczny: 
jc.rousselle@natureco-france.com

25-113-73 Przedsiębiorstwo instalacji wodno-gazowych 
zatrudni hydraulika na stanowisko szefa ekipy. Wyma­
gany dyplom ukończenie szkoły zawodowej i 5 -letni staż 
pracy na postulowanym stanowisku. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie miesięczne w  przedziale 1900- 
2300 euro +  pełne ubezpieczenie zdrowotne +  udziały. 
Kandydaturę z CV przesyłać do Mme. Galizza Stephanie 
na adres: stephanie.galizzia@ inthersanit.fr
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www.pracainauka.pl
Poszukuję pracy w branży:

ROLNICTWO/OGRODNICTWO
- SO letni rolnik, wykształcenie zawodowe, posiadam 
doświadczenie, tel. 0048-731780306
- 24 letnia kobieta, z zawodu technik żywienia i gospo­
darstwa domowego, zbiór oliwek, winobranie, praca w win­
nicy, możliwość wyjazdu od 01.07.2014r. na dłuższy okres, 
obecnie w trakcie nauki, e-mail: anna0693@interia.pl

OPIEKA
- 64 letnia kobieta, nauczycielka emerytka, zaprzyjaźnię 
się, zaopiekuję starszą osobą w rodzinie polskojęzycznej, 
posiadam doświadczenie, tel. 0048-516423633
- Poszukuję pracy w Paryżu jako opiekunka do dziecka lub 
osoby starszej, tel. 0048-786265125
- 40 letnia kobieta, wykształcenie policealne, poszukuję 
pracy głównie w opiece (osoby starsze lub dzieci 1-4 lat).

Znam j. francuski słabo, j. angielski średnio. Jestem uczciwa, 
wkładam w swą pracę serce, tel. 0048-786265125 
Opiekunka szuka pracy, znajomość j. hiszpańskiego, 
tel. 0048-609902549

BUDOWNICTWO
- 40 letnie hydraulik, wykształcenie zawodowe, uczciwy i 
sumienny mężczzna podejmie pracę jako malarz, płytkarz, 
hydraulik (prace wykończeniowe). 22-letnie doświadczenie, 
tel. 0048-537880447
- Szukam pracy jako malarz, szpachlarz, płytkarz, zabudowa 
karton/gips, tel. 0048-785539772

PRZEMYSŁ/FABRYKI
- Szukam pracy w Paryżu, pracowałem na produkcji i 
maszynach czyszczących w serwisie sprzątającym. Mam 40 
lat, tel. 0048-501867924,0048-501867924

POZOSTAŁE BRANŻE
- Brygada drwali posiadająca własny sprzęt, uprawnienia 
NPTC, doświadczenie, tel. 0049-723564356
- Szukam pracy jako ślusarz, 20 lat w  zawodzie, 6 na 
kontraktach w UE, dobra znajomość rys. technicznego i 
samodzielność, tel. 0048-607647384,0049-15166064097

KAŻDA PRACA
- 50 letni górnik, wykształcenie zawodowe, podejmę każdą 
pracę, tel. 0048-795960913
- 33-letni pracownik fizyczny, bez najomości jęz. obcych, 
pracowałem w Niemczech, Holandii, Włoszech, szklarnie, 
sady, tel. 0048-727219387
- 38 letnia kobieta, z zawodu barmanka, podejmę każdą 
pracę od zaraz, pracowita, sumienna, dokładna, zdolności 
manualne, bez znajomości języka, tel. 0048-731623586, 
e-mail: joanna407@nokiamail.com
- 31 letni mężczyzna, wykształcenie średnie, bez nałogów, 
prawo jazdy kat. B, dobra znajomość), niemieckiego, 
podejmę każdą pracę, tel. 0048-503984214
- 46 letni mężczyzna, z zawodu malarz budowlany, 
wykształcenie zawodowe, podejmę każdą pracę, 
tel. 0048-514521605
- 24 letnia kobieta, wykształcenie gimnazjalne, podejmę 
każdą pracę, tel. 0048-515542827
- 40 letnia kobieta, pracownik biurowy, komunikatywna, 
zorganizowana, uczciwa, empatyczna, doświadczenie w 
opiece nad dziećmi i starszymi, j. angielski, francuski, 
tel. 0048-799179851
- 48 letni mężczyzna, z zawodu laminator, wykształcenie 
średnie, podejmę każdą pracę, tel. 0048-612939737, 
e-mail: babiniecdaleszynek@wp.pl
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*  UWAGA! Od 1 stycznia 2013, francuskie przepisy drogowe zobowiązuje agentów ubezpieczeniowych 
i pośredników do posiadania licencji ORIAS oraz gwarancji finansowej. W razie niespełnienia tych dwóch

warunków ubezpieczenie jest ANULOWANE.
Omijanie tych przepisów może doprowadzić do kary w wysokości 6 000 €.

Strona internetowa: www.acp.banque-france.fr/controle-prudentiel

ASSURANCES TEM PO R A IR ES POUR TO US VEHICULES
d'un poids inferieur a 3 500 kg (Autos - Cam ionnettes - Remorques)

UBEZPIECZENIA CZASOWE NA WSZYSTKIE POJAZDY
poniżej 3 500 kg (Sam ochody - Furgonetki - Przyczepy)

• Pojazd ubezpieczony przez Assurance franęaise*
• Numer licencji ORIAS 10053724
• Gwarancja finansowa QBE France

3 jours/dni = 80€ 8 jours/dni = 100 € 22 jours/dni = 140€ 60jours/dni = 254€
5jours/dni=93€ 15jours/dn i= 115€ 30jours/dni = 158€ 90jours/dni = 350€

POUR TOUS VEHICULES D'UN POIDS SUPERIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS ROUTIERS - CAMIONS - REMORQUES) NOUS CONSULTER

Oocuments a fournir: Carte g rise+ Permis de conduire ■ Potrzebne dokum enty: Oryginalny dowod rejestracyjny+ Prawo jazdy 
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02

(RDC * cour, parter w podwórzu) m etro: Concorde - BIURO CZYNNE: poniedz. - p iątek od 10:30-1 8:00) - W soboty od 11:30 do 12:00 jedynie na umówione spotkanie. 2 pierwsze niedziele miesiąca od 9:30 do 12:30
jedynie na umówione spotkanie 0 6  0 9  0 2  8 4  1 7

LHOTELLERIE INTERNATIONALE
• Au bord du Lac Leman, a 12 km de GENEVE et 6 
km de Divonne-Les-Bains, Hotel 4**** Restaurant 
Gastronomique (reference Guide), recherche pour 
date d'entree de suitę ou a convenir, personnel 
qualifie avec 3 a 4 ans d'experience, H/F: Pour son 
restaurant: 1 second de cuisine, un(e) chef de par­
tie, un(e) chef de rang, une personne 50% pour les 
petits dejeuners et 50 % pour le housekeeping. 
receptionniste. Faire offre avec CV complet et cer- 
tificats de travail a : osdinyder@hoteldulac.ch

• Afin de completer son equipe de cuisine, le So- 
fitel Luxembourg Europę recrute (H/F) Chef de 
partie, Demi-chef de partie et (ommis pour ses 
cuisines: restaurant gastronomique italien, res­
taurant traditionnel et service banque.

• Hotel 5*, restaurant gastronomique propose 
des postes evolutifs avec conditions interessantes 
et remuneration nette d'impóts. BEP/CAP cuisine, 
minimum 3 annees d'experience, service en cou- 
pure et en continu, 2 jours de repos hebdoma- 
daires. En fonction des competences, les candi-

dats peuvent etre amenes a etre en charge des 
differents postes de la cuisine sous la responsabi- 
lite du chef et du sous-chef. Les candidatures sont 
a adresser par mail: h i314-kc@sofitel.com

• Hotel - Restaurant situe en Suisse, Region Jura, 
recherche de suitę ou a convenir: - Serveurs - Chef 
de rang (h/f), dynamiques, motives, avec le sens 
de 1'accueil. Logements possible a 200 m de l'hó- 
tel. Envoyer votre candidature avec photo: 
info@lesoleilaunoirmont.ch
Hotel du Soleil - CH-2340 Le Noirmont

• Nous cherchons (h/f) SECOND CUISINE, personne 
capable d'assister le chef pour restauration de 
bar avec des connaissances aussi en produits de 
la mer et une motivation pour ameliorer les plats. 
Capacite a etre independant exigee. Poste a pour- 
voir immediatement jusqu'a fin octobre 2014. 
Restaurant familial a Cong dans le Conemara et 
B & B. Bon niveau danglais exige. Contacter Ste­
phen au 00.353.94.954.6053. ou par mail: 
lydonslodge@gmail.com

OFERU JEM Y: -naprawy samochodow osobowych i dostaw czych
-serw is  opon
-wymiano plynow eksploatacyjnych  
-cze sc i samochodowe 

95-97 av. Jean  Lolive 93500 PANTIN 
Tel. 0680563685 0967150583

CZYNNE: 
pn.-pt. 8.00-17.00 
soboty 8.00-14.00 
ZAPRASZAMY!!!

P U B L IC IT Ć

• Petites Annonces 

- Offres demplois

• Recherche d'emploi

Annonce gratuite pour 
filie aupair

[ Dzień Dobry

- t e l . : 01 47 03 9002

http://www.acp.banque-france.fr/controle-prudentiel
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Gdziekolwiek będziecie - przekażcie znajomym nowy adres internetowy 
Konsultujcie 12 ostatnich numerów DZIEŃ DOBRY Magazine

AJ MECAIMIQUE Polski warsztat samochodow
M echanika ogólna • Diagnostyka kom puterow a • W ym iana i wyw ażanie opon

• W ymiana tarcz i klocków hamulcowych • Wymiana rozrządu

• Kompleksowa naprawa klimatyzacji

• W ymiana sprzęgła

• W ymiana oleju 

i filtrów

95-97 Avenue Jean Lolive - 93500 PANTIN
(Entree par le passage :aufond) metro EGLISE DE PANTIN

Tel. 0 6  8 0  5 6  3 6  8 5  
0 9  6 7 1 5  0 5  83

po polsku i po francusku 
Ouverture
du lundi au vendredi 
de8h°°a17h°°
Samedi :8°°a 14h°°

Czynne:
P on.-p ią t.: 8.00 -17.00 
Soboty: 8 .00-14.00

ZAPRASZAMY!
En p ro v e n a n c e  d ire c te  d e  P o lo g n e  

A u x  D e l i c e s  P o l o n a i s  Sklep Spożywczy (pyszne-polskie) 
Magasin d 'a lim en tation  Polonais 
203 rue Saint Maur 75010 Paris 
m°Goncourt 
tel. :01 72 3817 81 
www.auxdelicespolonais.fr 
e m a il: auxdelicespl@sfr.fr

Zapraszam y:

W torek - S o b o ta : 10 .00  - 20 .00  

N iedzie la : 1 0 .0 0 -1 5 .0 0  

Nous vousaccueillons:

Du m ardi au sam edi de 10 h a 20  h 

D im a n c h e 1 0 h a 1 5 h

AUTO CARSTO UTES CAPACITES TOUTES DESTINATIO NS
• d e  4  a 6  p laces  • d e  8  a 19  p laces

• d e  21 a 3 8  p laces  • d e  3 8  a 5 3  p laces
• d e  5 4  a 6 3  p laces  • d e  6 4  a 9 3  p laces  

Conditions speciales, Associations, Congregations, pelerinages, etc...

Societe NE0TRAVEL 
92310-SEVRES

Contact: Mr Julien LEVIA 
06 80 56 36 65

z— 4 = 5 u ®

SwissLife
U B E Z P I E C Z E N I A  P O  P O L S K U
G r a ż y n o  L u b i c z - F e r n a n d e s

1 4 , R e s id e n c e  du  La c  B P  2 7  - 9 5 8 8 0  E n g h ie n  Le s  B a in s  
T e l: 01 3 9  6 4  3 8  3 6  /  0 6  73 4 7  9 4  2 0  Fax  : O l 3 4  17 4 3  51 
N °O rias 0 7 0 0 7 7 0 4  - E -m a il : g r a z y n a .fe r n a n d e s .a g @ s w is s l ife .f r  
KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Samochodowe 
ze stażem z Polski, mienie, OC, zdrowie, NW, lokaty, renty...

Dojazd pociągiem | Kierunek Pontoise z Gare du N ord: Stacja Enghien les Bains.
Ż dworca: zostać na peronie idąc w  lewo, po wyjściu w  prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w  lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

a  1S w  kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w  Enghien. Na końcu jeziora w  lewo i w  prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture". D o zobaczenia

www.strefapl.corti

strefaPL
Portal polsko-francuski

NOWY

NIEDROGA FIRMA POGRZEBOWA
FRANCUSKO-POLSKA

Przewozenie ciała i pogrzeby na terenie całej Francji 24/24

P0MPES FUNEBRES INTERNATIONALE 
POLONIA

Koszty trumny (lub urny) i transport do Polski 2 200 £ TTC 
Tel. 02 31 85 23 66 - mówimy po polsku 

(tłumaczenie i pomoc w załatwianiu dokumentowi 
Tel. 02 31 78 25 93 - mówimy po francusku 

e-m ail: josefa. bazincourt@gmx.fr

• Tipsy • Peeling kawitacyjny
• Mikrodermabraja
• Oczyszczanie 
.H e n n .

Manicure • Pedicure k \

• depilacja • parafina

Tel.: 0615 92 41 65 
deysy2004@wp.pl

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
Chirurgien-dentiste

33, rue Poissonniere 75002 Paris
M° Bonne Nouvelle

Ol 42 33 60 31 - 06 20 25 08 1 5 
(mówimy po polsku)

akceptuje Carte Vitale

Maitre 
Claire di Crescenzo

A d w o k at m ó w ig cy po polsku

up rzejm ie  in form uje  
o now ym  ad resie

21, Bd Hcnri IV - 75004 Paris
Tel.: (00 33) 01 46 22 21 14 
Tel.: (00 33) 06 8043 8219  
Fax: (00 33) 01 46 22 21 24

Dentystka polska
Specjalista od dzieci, leczy też dorosłych

D r M ario la  T u liszk ie w icz
01 42 33 30 58 - 06 43 98 83 66 

4 5 , ru e  du  Caire - 75002-P A R IS  
Akceptuje CMU AME

Dolsko-francuski
oortal informacyjny

B I Z N E S  • P R A C A  • R O D Z I N A  • K U L T U R A  • O G Ł O S Z E N I A

R EU SSISSEZ  ET CO N CRETISEZ  
VO S PRO JETS EN POLOGNE

EXPORT- IMPORT
- Partenariats - Contacts partenaires
- Recherche de fabricants ou des distributeurs
- Formalites administratives
- Assistance - Accompagnement
- Visites sur place - assistance juridique 
-Traductions specialisees - Interpretariat 
Tel. Pologne: 0 0 4 8  228 3 3 8 8 8 9
Tel. kom orkow y: 0 0 4 8  605 254 541
Tel. France: 06 0 3 1 9  76 48

E-mail: jowilhelmi@wp.pl

2 4  jDzień D ob ry  ldz ien dobry .fr

http://www.auxdelicespolonais.fr
mailto:auxdelicespl@sfr.fr
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
http://www.strefapl.corti
mailto:bazincourt@gmx.fr
mailto:deysy2004@wp.pl
mailto:jowilhelmi@wp.pl

